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General Editor’s Foreword 


I have great pleasure in publişhing for t he firsi lime 
âankuka’s aııthology of Bappabhaîfi-suri’s Prakrit Mııktakas 
entitled Târâyana (Sk. Târâgana ), ‘The Assembly of Stars’, along 
witlı an anonymous Sanskrit couıınentary. The difficult task of 
editing the text from its only available Ms. has been creditably 
accomplished by Dr. H. C. Bhayani, vvho is a renovvned seholar 
and is also the President of the Prakrit Text Socieıy. Sankuka 
seems to be a contenmporay of Bappabhatîi-süri (800-895 A.D.), 
while the Sanskrit commentary, which is considerabiy helpful in 
interpreting many a difficult verses of Bappabhaîfi, is possibly not 
later titan the tenth century. Tlıc ıınique importaııce of the Târâgana 
lies in the fact that it is the sole preserveo specunem of the 
Prakrit Muktaka poetry of a known author, who t'lourislıcd in the 
lotıg interval between Hala Sâtavfdıana. the author of the 
Saptaiataka or Gâthâkosa and Jayavallablıa, the author of the 
Vajjâlagga. The poetic qııalities of Bappabhalfi-süri'.s Sublıâşitas 
jusüfies the Jain tradition of glorifying lıim as an eminent 
Prakrit poet. 

Dr. Bhayani’s lııtroduction deals \vith ali the reievant issues 
connected with the texts and tlıeir authors. 1 tltank him for 
editing this work for the Prakrit Text Soeicty. 


D. D. Malvania 
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INTRODUCTION 


Tbe Maauscript 

This edition of the Târöyona (Tg.} is bas«d on the photo- 
copy of its one and oniy MS. which is in the Jinacâritra-süri 
MSS. Collection of Blkaner in Rajasthan and is HMimbered 
3584. A photo-copy of the MS. w a s supplied by the Late 
Agarchand Nahta to the Late Dr. A. N. Upadhye. The MS. 
is incomplete. It had originally twentytwo folios, of which 
folios no. 14, 15 and 16 are raissing. Correspondingly we 

have a gap in the text covering the portion of the original 
from vv. 100 to 126 and the commentary portion for the vv. 
99 to 126. As the grouping of the Gathâs in Tg. ranges 
from three to six, it is to be inferred that the lost portion 
contained possibly round about twenty verses of Bappabhaîîi 
and fiye or six “index” verses of the compiler. The MS. 
measures 25 x 10 cm. It has 15 lines per side and 53 letters 
per line on an average. The MS. is carefuily vvritten and 
is fairly correct. It is undated. The Padimatrâ is used. Its date 
can be guessed as not later than 1500 A.D. 


Tg. is in the form of an anthoiogy prepared by one Sartkuka 
by collecting and arranging in various groups the Prakrit verses 
of the poet Bappabhaîîi. Each verse-gronp is prefaeed by the 
anthologist with his own verse which indexes the key-words of 
the verses in that group, There is also a Sanskrit commentary 
on ali the verses. The colophon at the end of the MS. gives 172 
as the total number of verses, but actually we find 175 verses. 
It also gives 1000 Granthâgras as the extent according to the 
traditionsl count. 
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2 Tarayana 

Poet Bappabhstfi-snri 
( a ) Life 

The chief traditional sources giving a historical-cum-legendary 
account of the life and achivements of Bappabhatfi are as follows : 

1. Bappabhtti-kathânaka (BK.) in Prakrit from the anonymous 
Prabandha-catuştaya, so far unpublished. It is being edited 
by Dr. R. M. Shah. The MS. is dated V.S. 1291 (i.e. 
1235 A. D.). 

2. Bappabhatti-süri-carita(BC.)'m Prabhâcandra’s Prabhûvakacarita, 
written in V.S. 1334 (i.e. 1278 A.D.). It seems to have used 
the Bappabhatti-kathânaka and some other source. 

Besides these two we get Bappabhatti’s complete or partial 

account in several other later Jain works. The account given in Râja- 
Sekhara’s Prabandhakoia (1349 A.D.) is mainly an abridged 

prose version of BC. Similarly the accounts found in the 
Prabandha-cintdman i (13th çent.), Purâtana-prabandhasamgraha 
(13th çent.), Vividhatirthakalpa (1333 A.D.), Munisundara’s 
Upadefaratnökara (first half of the 15th ceııt.), Subhaflla’s 
PaHcaSatiprabodha-sambandha (1465 A D.) ete. derive ultimately 
from the first two sources. Belotv I give the main points of the 
Iatter.ı 

1. Earlier H. R. Kapadia has given in Gujarati the biographical account 
of Bappabhatti in the introduetion to his edition of Caturvimiatikâ 
(1926). It is based on the Prabhâvakacarita, Prabandhakoia, 
Upadeiaratriâkara and Vijayalakşmi-süri’s Upadeiaprasâda. The 
account given in the introduetion to Panditand Utgikâr’s edition of the 
Gaudavaha (1927) is based on the Prabandhakoia, Vividhatirtha- 
kalpa, Samayasundara’s Gâthâsâhasri and Pradyumna-süri's Vicâra- 

sara-prakarana. It is summarised by N. G. Suru in the Introdu- 

etion to his edition of the Gaudavaha (1975), pp. 61-66. 

The short account given by A, N. Upadhye in ‘Bappa Bhatti 
and his TSrSgana’, a paper submitted to the Ujjain Session of the 
Ali India Oriental Conference (Prakrit and Jainism Section) 1971 
and published in Sambodhi IV iii, 1975, pp. 67-72) is also based on 
these sources. 
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Siddhasena-süri, the Âcârya of the Modlıa Gaccha lived at 
ihe city of Pâîalâ in Gûrjatadesa, ruled över by Jitasatru. Önce 
Iıe went on a pilgrimage to the Mahivira temple at Modherâ. 
There a six years old boy named Sârapâla met him. He was the 
son of Bappa and Bhaîti living at the vıllage of Dumbâudhi in 
the Pancâla country. Sârapâla had left his home without his 
parents’ permission. Siddhasena welcomed him to stay with 
him. The boy being extraordinarily talented mastered ali 
the âsstras the Âcârya tauglıt him. The latter ınitiated him 
in the Jain order in 807 V.S. For this the permission of the 
boy’s parents w as obtained on the condition that he shouid be 
renamed Bappabhaîti after them. Accordiııgly eventhough he was 
given the designation of Bhadrakırti, he became famous as 
Bappabhaîti. The Âcârya bestowed on him the Sârasvata Mantra, 
vvhich had the power to make Godess Sarasvatî appear in 
person. 

Önce Bappabhaîti saw a stranger trying to read in a temple 
the donor’s Pra&ısti inscribed there. He brought the youngman to 
the Âcârya. The stranger introduced himself as Âma, son of 
Yalvarman, who was ruling at Kânyakubja. He had left his home 
having been offended by his father’s admonition. The Âcârya taught 
him ali the Kalâs. Bappabhaîti and Âma became close friends. 
Ama promised to hand över his kingdom to Bappabhaîti when he 
became the king. Shortly he was called back to Kânyakubja, 
because the king was on the death-bed. He was installed on the 
throne and the king passed away shortly. He invited Bappabhaîti 
to Kânyakubja and offered him the kingship. The latter declined 
•the offer. At Âma’s request Siddhısena-süri canferred on Bappabh- 
atti the status of a Sâri, so thıt he cin seat on a Simhâsana without 
violating maaıstic rale>. Bıppıbıatti settled at Kânyakubja. From 
the income from the numerous villages gifted to him by the king, 
and whic'n he made över to the Jain Sangha, one lofty temple of 
Mahâvira was built in Kânyakubja .and another was built at 
•Gopagiri. Numerous incidents of samas\â-pürti or pâda-pürti accom- 
plished by Bappabhaîti are narrated, showing his uncanny literary 
;powers as a Siddha-Sârasvata. Önce ,due to composing some erotic 
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Tarâyana 


verses having a reference to the King’s personal life, a misunder- 
standine vvas created betwcen him and Bappabhaîîi. The latter leffc 
Kânyakubja and vvent to Lakşansvatı in the Gauda country, vvhere 
its king Dharma vvelcomed him at the instance of his court-poet 
Vâkpatirâja. After some time Bappabhatîi returned to Kânyakubja,. 
because Âma vvent to Lr.kşamîvatl to request him to return. 
Thereafter numerous episodes evidencing Bappabhatîi s literary 
feats are narrated. The episodes of the defeat of the Buddhist 
Vardhanakunjara, and various incidents in the later life and 
literary activity of the poet Vskpatirâja (including his supposed 
conversion to Jainism and his death) are described at length.The 
account also gives the incidents connected vvith the Birudas like 
v âdi-kun jtı ra-kesarin, gajavara, brahmacâriıı ete. acquired by 
Bappabhatîi. There is a deseription of Âma’s pilgıimage to Jain 
holy places in company vvith Bappabhatîi. In several critical 
situations Bappabhattı helped the king by giving vital information 
or making cıucial predietion for vvhich he consulted the Prafna- 
cintâmani, a vvork on prognostication. V.S. 800 and 895 are 
aiven as the respeetive years of Bappabhatti’s birth and death. 

As an hagiographical accotınt th i s traditional Jain biography ot 
Bappabhatîi is likely to lıave some Jain bias, besides exaggerations 
and errors that vvere inevitable during the period of oral trans- 
mission. But the vıew expressed by some seholars that it has 
liftle historical vvorth is unjustified. Forexample, Pandit’s remarks- 
that ‘Jain sources cannot be relied upon and that the vvhole story 
of the life of Bappabhatîi is little better than a fabrication’ are 
very strong and unfair. Most of such traditional accounts have 
been always legetıdary and molivated, the Jain accounts being 
no exception. Even then it canııot be denied that the traditional 
account of Bappabhatîi preserves many facts and incidents that 
are historically reliable. The BK. and BC. accounts are consid- 
erably elaborâte, detaiied and remarkably realistle in treatment, 
and it vvould be too much to allege that most of these facts andı 
incidents vvere just fabrications. The discoveryof Tg. bears outthe 
Jain account on the points of Bappabhaîîi’s poetic powers r 
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activities and authorship. His close association with king Amma 
alias Nagâvloka as an eminent poet at the latter’s court finds 
now a clear support from Tg, vv. 3 and 5. In Tg. the anthologist 
“âankuka introduces hımself as an inmate of the circle of literary 
elites at Nâgavaloka’s court. Tg. 3 is explained by the Sanskrit 
•commentary as Sankııka’s tribute to his royal patron Amma. The 
MS. reads ııâvalaya \vhich is metrically untenable. This is corrected 
in a later hand to read tenâvafoya which does not make sense. Due 
to scribal error yâ is dropped, hence it is to be emended as nâyâvaloya 
So even if we grant the likeiihood of some confusion in details 
in the accoıınt of Âma’s career, Bappabhatti’s friendship with 
Amma Nâgâvaloka (i.e. Nâgabhatta II of the Gürjara-Pralîhâra 
•dynasty} and his literary eminence are to be accepted as historical 
facts. There is enough evidence also for GwaIior being a centre of 
Jainism in the cighth century and for Mihira Bhoja’s patronage 
to Jainism. 2 


( b ) Literary Activity 

According to BC. v. 560, Bappabhaîîi was the author of 52 
works including the most important Târâgana. At present hovvever 
we know oııly of the Târâgana and the following short \vorks. 
Of the several Stotras composed by Bappabhatti only two are 
extant : 

1. Caturvimsatikâ , a lıymn to the tvvenly four Tîrthamkaras in 
96 ver ses. 

2. z>âradâ-stotra, in 13 verses, addressed to Sarasvatı. 

Besides these there are references to the fol lovving : 

3. Vâgderi stuti, in 14 verses, beginning with the word adharita 
(BC. V. 427). 

4. Sânti-dîvaıâ-stavana, beginning vvith the wo:ds j ay ati jcıgad- 

rakşâ-kara (BC. v. 619). 


2, See M. W. Meister, ‘Âırıa, Aınrol and Jainism,’ Journal of the 
Oriental Institute Baroda, 22, 3. March 1973 , pp. 354-358. 
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5. Vira-stuti, in 11 verses, beginning with the words S ân t o veiah 
Srama-sukha-phalâ (Prabandha-koSa, p. 36, 1. 29-30). 

6. One hundred and eight interpretations of the ApabhramSa verse 
tattı siali melâvâ kehâ ete. of vvhich four interpretations are 
actually cited at BC. pp. 89-90. 

Besides these we have numerous stray verses and samasyâ - 
pürtis in Sanskrit, Prakrit and Apabhrrh^a, said to have been 
composed by Bappabhatîi and quoted in various biographical 
accounts. Several of these verses are met with elsewhere in Sanskrit 
and Prakrit literatures and we cannot be quite definite about their 
authorship. For example the Gâthâ vai-vivara-niggaya-dalo eramdo 
ete. (BC. vv. 349-350) is the same as SaptaSataka , 257. The 
commentator Bhuvanapâla has aseribed it to Pâ'ittaka i.e. Pâda- 
lipta. The Gâthâ piya-sambharana-paluttafhta ete. (BC. v. 354) is 
the same as SaptaSataka, 222. Bhuvanapâla has aseribed it to 
Brahmacarin. Novv eventhough it is true that Brahmacarin was 
on e of the several Birudas of Bappabhatîi, to accept this aseription 
as genuine vvould mean that the SaptaSataka contains verses even 
fr°m the authors of the eighth century. Bhuvanapala has aseribed 
SaptaSataka, 25 (ekko vi kâlasâro ete.) to Brahmacarin. SaptaSataka 
635 (anumarana-patthiyâe) is attributed to Bappabhatîi himself, 3 
and 573 {balaya de vacca ete.)to Svetapaîa. Pitâmbara also aseribes 
SaptaSataka, 405 {rasia viaadha ete.) to Brahmacarin. Moreover a 
few Gâthâs are aseribed by Bhuvanapâla to Vâkpatirâja, who, if 
he is assumed to be identical with the famous Prakrit poet, was 
contemporary with Bappabhaîti. 

The samasyâ-pürti verse bhikkhayaro ete. (BC. vv. 644-645) is 
the same as SaptaSataka, 162 and it is attributed to Bhrâtrka in 
Bhuvanpâla. The samasyâ-pürti verse in Apabhramsa, viz., pusu 
jema pulimdau ete. (BC. vv. 268 269) is the same as one we find, 
apparently as a citation, in the Old Gujarati romance Sadayavatsa- ’ 
caritra of Bhima (15th çent.). For some of the Sanskrit verses 

3. SaptaSataka v - 614 (vanna-kkama-rahi) assa ete.) is aseribed to 
Bappaka. 
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attributed to Bappabhaîîi in BC. vve find a similar State of affairs. 
The authorship of ali these verses remains considerably doubtful. 

O.'i the other hand it seems that the seven Gâthas said to be 
sent by Bappabhaîîi as a part of retort to Âma’s verses that 
stressed the sorry plight of the fomer when he was deprived of the 
latter's patronage are genuinely ascribed to our poet. The reason 
is that the group of these Gâthas is prefaced by a mnemonic 
ApabhrariıSa verse listing them by giving a key-word of each of 
them. This was a traditional device to record and protect the 
authorship of stray verses. It is quite likely that these Gâthas also 
were included in the Tarayana and figured in that portion vvhich 
is now lost (see p. 10) These Gâthas along with the introductory 
contents verse are as follovvs : 

1 2 3 4 5 6 

m mm ımm ı 

7 

ılr w mmm \ 

^ ö? i|irfş [\ 

mİ m * ı 

^ to H ?lft iw * ^ttı% ıı 

^-ıı-^-^-şîrıtr ı 
| muş ıı 

Tİ mii ı 

H ı1:iî w%t ? i i 

föqr fi ı 

^ to fz$\ stfl f ıı 
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üfe f^n fö gfararad ı 

fö^tış ^ wı sforcre ıı 
% % fö qf *rft-^dî*T ^ 3%^-*uf^T ı 
mm *rero *r# mm q%§ ıı 

( Prabhâvaka-carita , pp. 87-88) 


ît is to be noted that the first two Gathâs of this group are found 
in the Vajjâlagga (nos. 188 and 263) 

The samasyâ-pürti verses at BC. 151-152, 156-157, 193-196,230 
and the verses BC. 527-530 (of vvhiclı v. 530 j s identical with 
Vajjâlagga, 665) also can be accepted as Bappabhaîfj’s. 

The Tarayana 
(a) Literary References 

Diıanapsla and Prabhâcaııdra refer to Tarayana as the nıost 
important poetic work of Bappabhalti. Vadijaftghâla, tfefining Koşa 
as made up of verses on diverse topics, mentions Gâthâkosa, 
Krşnasara and Taragana as its instances. 4 These authors have 
probabıy depetıded upon secondary sources, and none of t hem had 
actually seen the work and known it actually as a compilation 
from Bappabhalîi’s stray verses. 

( b ) The Compi er of tha Târâyana 

Tg. vv. 5, 6 and 7 in form us about the title, nature and 
authorship of Tg. and about the original author of the Muktakas 
or Subhâşitas given in the work. Sankuka, the compiier, was 

4. V. Raghavan, Bhoja's SrhgaraprakaSa (1963), p. 629; A. N. 
Upadhye, ‘Bappa Bhatfi and His Taragana’, Samhodhi, III. iv. 
Jan., 1975, pp.67-72. Upadhye has rightly suggested to 
correct katha~ so as to read guthâ in the citation from Vâdi- 
janghâla. 
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Bhava’s son (bhavappao, Sk. bhavatmajak or bhavapitrkah, i.e. bhava 
+ Defya appa 5 + sufüx ka). He belonged to the Gautama Gotra. 
He was a member of the assembly of the literary elites that 
adorned the court of king Nâgâvaloka, and as such he had 
benefited much from his associates. İn one of the Mangala verses 
(Tg. 3) Sankuka pays comiiments to his patron-king, who was 
also knovm as Arama according to the commentator. Sahkuka, 
being a great admirer (and possibly a close friend) of Bappabhatti 
collected and appropriately arranged the stray Gâthâs of the 
latter. For this he was also requested by eminent poets and 
scholars of his literary circle. Consequentîy Sankuka compiled 
this T&rS.yatıa, ‘the assembly of stars’ so called because it contains 
groups of star-like brilliant Gâthâs. Vv. 75 and 175 characterize 
this compilation as KoSa and in the colophon it is called Subhâşita- 
kosa. The commentator refers to the anthologist as gâthâkofakâra 
(Tg. v. 52). âankuka enumerates various nicknames, sobriquets or 
epithets by which Bappabhaîîi was known. They are Gunânurâga, 
Bhadraktrti, Gajapati, Âcârya, Svetabhikşu and Vadin. In the 
colophon Bappabhalti is given the epithet of mahâ-vudindra ‘The 
Grand Master of Sâstric Debators’. The Prabhâvakacarita enum¬ 
erates the follovving Birudas of Bappahhaîli : Bhadraktrti, Vâdi- 
kunjara-kesarin, Brahmacâıin, Gajavara and Râja püjita. At 
another place it narrates an episode (vv. 284 to 344) vvhich 
explains how Bappabhatti got the birudas ‘Gajavara’ and ‘Brahma- 
cârin’ (v. 340). It is to be noted hovvever that Sarikuka’s list does 
not contain ‘Brahmacârin’. 

(c) General Structure 

Of the total 175 verses of Tg., about 59 verses are writlen 
by Sankmca : 9 introductory verses, 40 index verses (32 4- some 
8 in the missing portion) and one concluding verse. These verses 
reveal Sankuka as an adept in composing Prakrit Gâthâs of high 
literary excellence, and as a connoisseur receptive to the finest 
qualities of epigrammatic poetry. 


5. 'appo piyâ.', Deilna.mam3ilâ, I, 6, 
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The Bappabhaîîi verses are distributed över some 36 to 39> 
groups : 31 groups in the extent portion and from 5 to 8 groups, 
guessed to have been contained in the lost portion. The number 
of verses vvithin each group ranges from 1 to 10, but groups of 
4, 2 or 3 are more frequent, as vvill be seen from the following. 


table : 




one-verse groups 

3 

five-verse groups 

4 

two-verse groups 

7 

sev en-verse group 

I 

three-verse groups 

6 

ten-verse group 

î 

fouı-verse groups 

9 



The grouping of the Gâthas 

is broadly based 

on topicaf 


sameness or afhnity, and some pattern is also evident in the sequ- : 
ence of the groups. 

As a contemporary of Bappabhaîîi Sankuka is to be assigned 
to the end of the eighth and the beginning of the nintlı century. 
We know of the poetician Sankuka, who had commented on 
Bharata’s Nâtyalâstra and who is said to have composed a poemı 
called Bhuvanöbhyudaya He flourished during the reign of 
Ajitâpîda of Kashmere (814-851 A.D.). Thvs he also belonged to 
thefirst haIf of the 9th century. But our Sankuka had the Pratihsra 
king Amma Nagâvaloka or Nâgabhaîîa II as his patron and he 
seems to be adept in Prakrit literatüre. So the two Sankukas. 
v\ e re possibly different. 

(d) The Sanskrit Commentary 

The Sanskrit commentary on the Târyâana is anonymous. Inı 
the Mangala verse the commentator pays his homage to the 
Sarvajna, thereby clearly suggesting that he was a Jain. This is 
also bom out by the Commentary on v. 13. In the opening verse 
the commentator States that his aim is to bring out the precîse 
meaning and purport of the verses by giving lucid rendering 
of ali the words, so that ali the misinterpretations and misunder- 
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standings are removed from the readers’ minds. The commentator 
gives the total number of the verses of Tg. as 172. In the Ms.. 
the last verse is numbered 175. This means that either there was. 
some error itt numbering or the text as given in this Ms. has 
three extra verses. The commentator has done his job neatly and 
efficiently. He meticulously explains various compound expressions 
(at times almost like a teacher to the novices) and clarifies both 
the meanings in the case of double-meaning expressions. The 
figures too are identified and explained briefly, and the general signi- 
ficance and purport of the verse is pointed out appropriately. His 
knovvledge of Prakrit and Sanskrit is admirable. He is alvtays to 
the point, providing thus a good instance of Mallingtha’s dictum: 
nâmûlam likhyate kincin nânapekşitanıucyate. Bappabhatîi was a 
vidagdha Kavi. İn several verses the idea is complex and the use 
of Slsşa makes it further complicated. YVithout the commentator’s 
help these verses would have remained unclear or their purport 
ungrasped. 

In a few places the reading available to the commentator 
differs from that which we find in the original text. (e. g. v. 39 : 
gharâharim (Text), gharâgharııh (Com.) ; in v. 14 Com. seems to 
read gulıa \va for gulio vva of the Text. Önce the Commentary 
lıas rendered two altenative readings : See the footnote on v. 127). 
Assuming a gap of some fifty years bettveen the Text and the 
Commentary, we can assign the latter to the beginning of the tenih 
century at the earliest. 

(e) The Lhtiog Device 

As noted above, each group of verses in Tg. is prefaced with 
a Gâthâ which gives a key-word of each verse in the group in the 
same order as that of the verses, and States that Gâthâs contain- 
ing these vvords were composed by Bappabhr.îti. 

In the commentarial literatüre on the Jain Canonical texts 
we find the practice of using dvâra-gnthâ or scımgralıamgöthâ. In 
the Niryuktis, some of which are datable in the sixth century, the 
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illustrative tales are not given in full : instead, we find a verse or 
two, containing in a short-hand style sorne key-words indicating 
sorae iraportant characters or incidents of the tale. Or if a group 
of related tales are to be referred to, the verse is made up 
of the names of the characters. Such dvâra-gâthâs or samgrahani - 
gâthas had a mnemonic function. 

In some anthologies of stray verses ( muktaka) of different 
authors, e. g. the Anyoktyaştaka saıhgraha, each group of verses 
on a particular snbject (e.g. gaja, bforamara, hamsa, ete.) is pre- 
faced by a pratika-vc rse or dvâra, which gives the first word of 
each verse in the group. 

In the Sâtavâlıana-prabandlıa given in the Prabandha-cinlâ- 
mani and the Purâtanaprabandha-samgraha, we find t\vo dvâra-gâthâs, 
each of wlıich gives the key-words of the four Gâthâs vvhich 
follovv it. Those dvâra-gâthâs are as follovvs 

5I^T l »3î5*îTfç5îri5' 3 ı 

KtTTf’ iT^fr ‘ II 

q- I 

îfSTK ?T5f %lİ% TT%îlT3fT II 

Eariier we lıave noted and quoted seven Gâthâs vvhich the 
Prabandhas ascribs to Bappabhaîîi and vvhich are prefaced vvith 
an Apabhramsa verse giving the key-vvords of these Gâthâs and 
the name of their author. 

Similariy a verse (Dahâ) giving the key-vvords of the five 
Dohâs composed by the Paramâra king Munja of Malvva is 
recorded in Henıacandra’s Chandonusasana. It is as follovvs : 

sır%rg--^r^ 2 , ^mî 3 fir^m-ssun ı 

*3^1 (k srto§ ll (VI 22.1) 

The five Dohâs refeı red to in this verse are actually found 
cited in different contexts as illustrations in Hemacandra’s 
Siddhahema grammar (Apabhramsa section). 
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Besides having the mnenıonic and order-preserving functions, 
this type of device ensured the authorship of stray verses, which 
otherwise lıad the fate of becoming anonymous (as is the case 
with hundreds of anthology verses;. This device of recording and 
preserving indentity of the author of several single verses by 
means of vvord-tokens must have been wide-spread. It is only 
Tg. which provides us for the first time early and sııbstantial 
evidence. 

The index verses composed by Sankuka show his reverence, 
boundless admiration and perceptive apprecration with respect to 
Bappabhatti and his poetry. They also reveal his admirable 
literary skill in writing ornate Prakrit verse. 

(/; Subject-m ııter 

It wi!l be seen frorn the table of contents that the topics o 
BappabhaBi’s verses compiled in Tg. are Mangala, Poet, Good' 
and Wicked Persons, Rains (Lightning, CJoud, Sky), Lamp, Râja- 
câtu, AnurSga, Supuruşa, Breasts. Lotus Plant, Asan and Mis- 
cellaneous. The ııumber of verses devoted to Love (35) and to 
Praise of the Patron-king (24) top tne list of the total number 
of verses given topicwise. These are amoııg the usual topics of 
Muktakas we find collected in rarious Prakrit and Sanskrit 
anthologies. Originality of the poet iay in llıe mode of treatment 
of the common topics. 

One particular verse of Bappabhatti^ \iz. v. 173 can 
shovvrı to be based on an episode occurring in a well-known Jain 
naırative. The verse alludes to the reprehensible behaviour of 
an unehaste woman, who perfidiously hands over to the poliçe 
her husband as the thief and passes off the thief as her husband 
This incident occurs in the story of Nûpurapanditâ which is 
familiar to us from Jinadâsagani’s Avasyaka-Cürni * Jayasitnha- 

6. <0cc ner glfg. p?î' ^ sî)i) % i Şfg 

ftisl % I fîtoaTl | 

864b 
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sürt 1 s Dharmopadeiamâlâ-vharuna, Amradevasûri’s khyatıakamani 
,koJa-vrtti , and some other Jain Kathâ-works. 

V. 165 is an Asatî-gâths. it is translated as follows ; ‘As the 
water pots of the water-fetching giriş fell down due to (passionate) 
trembling, their pretended weeping, which (in fact) were tears of 
joy beiııg shed, does not stop because they want to linger and 
go on seeing you’. In the Svayambhücchandas Aıigâragana’s verse, 
cited under 177(1) as an illustration of the Candavega variety of 
the Dandaka metre, describes a comparable situation and the 
two verses have a few phrases in conımon. 

and fecî-İTTİ 0 !, tffeiJîâUT* and 

gs trrfecrf and 

3TÖ5fsr' and qjf3T^-qç<ıroi 

show enough similarity to suggest the influence of the Angârag- 
ana’s verse över that of Bappabhalîi. 7 

(g) Style and Literary Merit 

The appeal of a large majority of the Muktakas of Hâla’s 
tSapta^atı lies in the emotion suggestively conveyed. The verses 
depending on üterary figures for poelic charm are in a minority. 
But in later Prakrit Muktakas (as for example those collected in 
the Vajfdlagga ) the mode of expressioıı has become considerably 
ornate. The same trend is evident in Tg. Loss of intervocalic 
stop in Mahârâştri Prakrit produced a large number of homonyms. 
This lexical trait was fully exploited by the later Prakrit poets. 
They became adept in usiııg Sleşa quite effectively. Bappabhalîi 
sho\vs admirable expertise in employing Sleşa. Besides, he has 
used figures like Upamâ, Utprekşâ, Rûpaka, Vyâjastuti, Anyâpa- 
de£a, Vyatireka, Bhrântiınat, Atbayokti, Virodha, Drştânta, 


7. In Mammata’s KnvyaprakâSa (IV, Sütra 59, illustrations 16 a 
and 16 b, verse no 90, 91) Prakrit Gâthâs are cited in which vve 
find the same ruse of breaking of the water-pot used by the 
water-fetching girl because it could give her an opportunity to 
go out agaiıı .and meet her lover. 
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Mılita, Arthântaranyâsa. Many of his images are bold and origirial, 
.and reveal his mastery över the Kâvya tradition. Several of his 
memorable images derive from the ordinary day-to-day life. A 
fruit with one stone formed in its inside (11), the jumping and 
falling ball due to bat-strokes (14), sword being sharpened on 
the whet-stone (22), boiling cauldron (25), peasant drivıng a 
herd of buffalows (26), plasterers (27). thatcher (28), barber (30), 
putting milk-soaked cotton pads on sore eyes (32), lamp-torches 
taking the round of houses in the Dipâvall festival (39), protec- 
tive amulet (90), stage-actress (94), incense-burner (150) — such 
images serve here to concrethe, sharpen or invest with a shock 
of pleasant surprise the situation or idea under description. The 
encomiums showered on the poet Bappabhatti by the compiler 
and the subsequent Jain tradition is evidently based as much on 
critical appreciation as on \vorshipful regard. 

It is not quite explicable how a poet of such eminence coald 
be almost completely disregarded by the literary tradition.8 Like 
Bhartrhari and Amaruka in Sanskrit. Bappabhalti is uniqne as 
an early Prakrit poet who has authentically some two centuries 
of excellent Muktakas to his credit. Inspite of this fact, not even 
the Vajjâlagga has a single citation from Tg. Perhaps the MSS. of 
the work samehow became scarce at an early date. Under the 
circumstances, it was quite a pleasant surprise when 1 chanced 
to spot a few Gâthâs of Tg. either adapted or anonymously cited 
in tw>o vvorks of the llth century A. D. One of these is a Jain 
poem in Apabhramâa, the Jambüsamicariya of Vira completed in 
1019 A. D. Another work is Srfıgâraprakâia, the encyclopaedic 
Alankâra work of King Bhoja. It is significant that both these 
works were written in Malwa in the sarae period. 

In the beginning of the sixth Kadavaka of the first Samdhi 
of the Jambüsamicariya 9 are given five Prakrita Gathss and a 

8. There is the only exception of Vâdijanghsla’s reference t o 
Tg. as noted above. 

9. ed. by ,V. P. Jaina, Jnanapltha Mûrtidevî Jain Ganthamâlâ, 
Apabhrarhsa Series No. 7, 1968. 
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Sanskrit verse, ali of which exeept the first are in praise of tlte- 
poet ( kavipraîamfâ ). The fourth and the fifth Gâthas are as- 
folh ws : 

nn srrör grroft arfggs??^ ı 

Cî5#fîr ^fom?5T ÇTTfîr gîi sg fsT^IÇ II 
5TTÖI ÇTR’îT PTftS-fr' 53- T*TC I 

cfToir ftr % ^ 5^} trfT^ç 11 

The first Gâtha here is a clear adaptation of Tg. v. 17 : 

* ^afr 31^5 sınr-nr-f^g ı 

çîTçîr-«Tfç^sıf| 5 n°ı ^ı^ft »rRgtç ıı 

The Rüpaka in the second Gathâ is directly borrovved froro 
Tg. v. 14 : 

Ç|t 5 PT? 5 T*ÇT 3 « 0 QRr-fW«lv'çft I 

iftçfr^ım^»TtTi st* 3%3rr 53- nfç-m^T ıı 

The Srhgûrapraka$a citation is more important in that it is 
a solid evidence of poelic recognition by a Standard Alankâra 
authority. 

The Prakrit gatha cited on p. 625 flast line) of the Srhgara- 
prakâla to illustrate the Kaniştha, Dhîrâ, Anûdhâ type of Nâyikâ 
is the same as Tg. 90. The text given in the SrhgarapraKaSa is 
defective and considerably corrupt. The printed text is as follows : 

.. TT^UTrVl' I 

This can be restored as follotvs : 

^pr 3 np : 'iıwrr fa-^^fg- ı 

vr?TT-«Ç0I.riT5 % 5T£ Ç^T-Sfi'sar' âllar' II 

If we compare this with Tg. 90, we can fiil the initial gap 
in the above with rfÇ and see that the texts as found in the 
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Sriıgarapralcü§a and Tg. are identical except that the former reads 
in the place of jjÇ ^nr-ç?70î in the latter. 

This is a rare piece of evidence in support of the literary 
recognition of Tg. Moıeovcr, some variants already evidenced by 
the comraentator of Tg. and now supplemented by the variant 
w e lind in the SrhgaraprakTtia citation establishes beyond doubt 
the currency and popularity of Tg. up to at least the eleventh 
century, eren if we set aside what is known exclusively in the 
Jain tradition. 

The photo-copy of the Ms. of Tg. vvas acquired by Late Dr. 
A. N. Upadhye with a view to editing the work and he had 
completed a tentative transeript of the same. Before hotvever 
he could proceed further, he most unfortunately passed away. 
His sad demişe removed from us the great doyen of Prakrit and 
Jain Studies. His vast, varied and profound contributions to those 
areas stand witness to a life fully and indefatiguably devoted to 
the scholarly pursuit of learning. The present \vork I offer as an 
humble homage to him. 

I express my gratefulness to Shri Sundarpal A. Upadhye and 
îProf. Dalsukh Malvania for making available to me the photo-copy 
•of the Tg. manuseript, and also to the Late Agarchand Nahata to 
whom the credit goes for bringing the Ms. of this invaluable work 
to light and making its photo-copy available. My thanks are also 
dııe to the Trustees of the Jinacâritra-süri MSS. collection ol 
Bikaner for allowing me use of the Tarayana MS. I thank the 
•Prakrit Text Society for publishing this work, and bearing with the 
unusally long delay in completing it. The Tirhut Printers are 
to bc thanked for their continous cooperation. 


Ahmedabad H. C. Bhayani 

J6th May 1987 
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[ İA ] iırwr Bk-*TcT f*' *n\w- 

sRtçfrs^r* q*:srT jnct*-fot%s*nın% q^qf *mr ı 
arçırcför: ?jfqf£rq?rqı qq"-qq^ f çırc;*T3;n : m'kr- 
jjtfT^vrt^ fîfft^^sr *rqfk ssrtçrfa yffö qwu i i 

Anthologist’s Iıomage 10 the poet’s Muse 

ir; ftnra-w j çc-î[Rîr-w^t ı 

3tçrf|-qf%^-TOCt s#n ıı ? 

^9R^qf ^TT^rftjTsntr 1 çr^cPt *ts? 3 awr: sr^ra 

^:, *T îT-^ 5 I q?Hqçft ! i Ç5TIvft;r- 

îjs^ı^rî^T **«5*acr 3TqTmrîr nfar: çr cr*n 1 **ı 

fjfgrçiT serîq^?T Çlk ÇTT cîi^*T‘(^: HSfffT^fîT 

^ ?r«>far 1 s^: 1 f*qö5q^*rte*m5râ-: i fem£*:qçr^fg*: 

q^ : şfI J*: ^TTicn qjfc%oı *sm ç : m: 1 g*?: sreıft- 
srfafapro?:: ı sr^fk: ara^t firenfen sTçrrösç^f?T 1 

*r f% ufk sref^rr sn^ srcosfir, v\k *rr srearc- 
«mınitam su-sBrârsr nfö^srçre:: ı ıfesfes?: il ar^sr 

*p;ç^ft «TT*T ?içqr: qqf^q ç?5 K%q>s^ I 

çroreprft: ^sq^cqr«î^q: 1 £q: 5r^*§*q: 1 ott f| 1 faıfesg 
qqr%T 5T^5fq <^Trk%or *T5m ç : l 3^: ^ferr sfaffe 

1. Begins : \\^ 0 \\ aq| - || 
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I *TOt TK J=î53îîf^^TTr^rT I «^Ş^rT I ŞŞftftîTT 

«rNjüsnr: Ftwft«ft?nsTS f? îT?ç^rf^r ^cnrîfof^^s 
«rfrrf^ İl 

May the stream of the Dıvine Poetı'c Speech ( sarassaî) of good 
poets flourish—the stream which operates according to its own will 
and with choice metıes (chamda), which is precious ( mahaggha ) 
due to the dignity imparted by the weaith of flavvless dictioa 
{paya), and the flow vvhereof is biocked only by the blockheads 
( jalahi); and which thereby resembles the stream of the river 
Sarasvatı (sarassaî), whıch moves according to its own liking 
(chamda), which commands reverance ( mahaggha ) due to its mass 
of overflowing limpid water (paya), and the onward flow whereof 
is biocked only by the sea (jalahi). (1) 


Aothologıst's homage to poetî 

f|q-q(l ÎT55TarFr W<ımz I 

w4 | 3wı M ^ 

I srrerrçtsrasOTKs* ?rara[ facmfa 

îr<d s>r*tr çrsRf^îrrfîr Tşnrfar, ^^ı*rfrr, 

İfcg: «W l RTrf^tT 5% l 

f^rrspETrâr îrsçârr ‘fjgTfiN - ’ çîa q<?; *Tçt: ^nfayçıssa- 

vrsrfö i fr* «rac şwrfarr «ta* cî^t çpiP'OTnfcsRT- 
f^r«irf^5^-î?î II 

Salutations to the good poets : (it is a vvonder that) ali of 
thiir (creations), eventhough they are suhâsiya (1. chunam-white, 
2, püre and exceilent works of verbal art) dye (2. give joy to, ramjai) 
the hearts of the good, and blacken the faces of the vvicked. (2) 
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In praise of (he anthologist’s patron 

W* I 

îriw II 3 

ftOTf^or: ı anf^r* 

S*n*?T^T! Ç«rfn?îH-3Tfç?T^Î^TJ:i-: ^ Tî^cîTT- 

[ 1 B ] er: 3 ^ t çr«rr ^fTcrsmrg: ^ %fq?r 

wt «t *rqf?r ı fŞrqmT3Ccq**r Ç«ıfırar?r3îi^gfq:^?:ı% 

^^rmiTf^m^kîT^RrTnîîfvT^cî ^qTWa**r^T, cWT ^Ftçî- 

sr<rnwf^ ^fsrâ ^affsrı 5T*Tr^r ^rp-^TTrTrcr^TfTof £ *rf^rT’ *mrw: ı 
^sıf^r *wr srîrsnrg^Tsftr? çT^a^crtr^T l f^fTT^r. 
srrçs: ^’ifjt^rs^fr^r çr ?r^f?r ıı 

We bow to the rise of Vişamâditya (a novel sun so different 
from the familar sun—viz. King Amma), that is not dosamtariya 
(1. interfered by nights, 2. marred by faults), which though it has 
scintillating payâva (I. heat, 2. prowess) is a source of happiaess 
to those who resort to it, and vvhich has overwhelmed ali the other 
teyassi (1. luminaries, 2. powerful rivals). (3) 

The good and the wicked 

3<mor îRT II 

^qîr^frsfq ^Tf^ısg^ûrr vrqf?r ı g fqqf)?r 

ı îrsremTîT: ^rfs^g^ûtî 1 *gmqfq f^pı 

**%eqV: I rT^m^f tfitssr I *T53Tîmç5f^R^İ‘ *J«n 

^T«Tr^ 5®tv^T »TîT 11 

The good is indifferent to praise. The praise of the wicked 
produces the contrary result. Hence we bow to the tnerits whereever 
they are, irrespsctive of the goo d or the wicked. (4) 
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The antbologist’s seif-introduction 

^f3 f% ?TT%^ I 

ıı *a 

^j-çr^rT: çsrğ-^r II 

There was one Sankuka by name, born in t he family-line of 
Gautama, son of Bhava, who had become knowludgeable due to 
his contacts with the elites of the literary assembly of (King) 
Isâgâvaloka. ( 5 ) 

The nature and title of the aolhology 

HŞTfe* 5T srfe^ftfrT^PTTfİ I 
3 t% 3 TPT^ıt îirfmt m*mt ^ ll 5 

STT^ TOTOt Î7W II V9 

*Z*?T 3<nrS**rf?T İçTpTTIRİT I *T3Tqf?tTfq 

çrgfif: ffö sîhS* 1 1 *fk *r 

5gTg;^nT JjfoicfcTIîîVîTÇcf’srif^f^' ÇTS33°I- rT^-H^T 2 ! 

P-^tsmîTT HTncIrrftçfİTrsı^fftîfi fq*Tqî ^ 

srf?rfo%râfq»Tq îtvt; i arenSsıfa qfrf*3cr: ftroüfts- 

§çq- ^îsrr^îrçîr fq*rq: t=tqf%q?q * ct«tt i frçm^ıss^'nT^cr:- 
qf^3<rrtffq*qr?rq?=T f«r ^rcnsrm: trrc^r 

çjs^îTTSîTT eTT^m'jft sflff qjtçr qq qffl^: I 5tq 

^mrfîrfrT ıı 

He colJected the Gâthâs (composed) by Gajapati (i, e. Bappa- 
bhatfi), who had amiable qualities ( saddaguna ) and whose mind was 
a treasury of mature meanings (paritthiyattha )—as if one wouid 

j w ith ^ added above the üne in a different hand. 

2. . 3. Rf^smi 0 . 
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-collect stars from the sky, which has sound as its quality ( saddaguna ) 
and vvithin which the multitude of objects is located (paritthiyattha) 
(6), and, commanded by the connoisseurs of poetry that have hua- 
4reds of raerits, compiled this anthology called Tarayana (Sk. 
Târağana) which is full of shortcomings. (7) 

The name and epithets of the otiginal poet 

ft \ 

ıı c 

srîföı^ ^ ^ ı 

^ ^ *nt ^ ıı ^ 

*rmıg[3r' II 

I shall now mention those names of the poet—who is a trea- 
sure-house of Sublıâşitas— ,which a reader, going through the antho¬ 
logy, will indeed come to know (8): He will knoH» hicn as Bappa- 
bhaffi, Gunâııurâya (Sk, Gunânurâga), Bhaddaitti (Sk. Bhadra- 
kirti), Gayavai (Sk. Gıjıpui), Âyariya (Sk. Âcârya), Seyabhikkhu 
(Sk. âvetabhikşa) and Vâî (Sk. Vadin). (9) 


(Index Verse 1) 

«Bf-jrcqfnf|aît f^rc irirt-Rrir ı 

l 2A ] ^ ll^o 

ŞRÎTT II 

It is the poet Bappabhaîti’s inner knovvledge that encompasses 
the three vvorlds. How can anybody else compose (lif, ‘say’) (a 
Gâthâ with the keyword) baddhekka-kakkadayam ? (10) 

1 - 9'^ff. 
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Homage to (he Kevalin 


[l] ^ 

»TFT f^PTî r T^ «T i 4 II ?? 


^•^^crr^rîrTts^gsgt »panît^çrt jrs?roföm»Ty srw çrssTîr 
îî«rr fra-Çîc fsrc:rafr ı fsRfÎR ı str 
VF* çTW«TTf%^ ^fîrsr I *OTf «F& *T?rf?T I îT^^ŞKTR^T <**5- 
ç^ar «rofört to*tnr£V%%*rnTTfö ç» Tr’T^ar^lr^far lı 

Victorious is that sole lord of the universe, whose (A.bsolute> 
Knowledge, vvitb its csntral region occupıed by the three «rorlds». 
shiaes forth like a frait whereia just oae stone is fjrmed. (11) 

(Index Verse 2) 

( zjz\-wm! <rrft* %*r *nü[Tff ı 

enfün ıı ir 

^hjtt II 

With just two Gâthâs (haviag the keywords ) bhava-hutta-manâ 
and dâdhâ-phadakkae accompanied by (the words) aisaya and 
jaya (respectively), Vâî (i. e. Bappabhattj) has surpaased everybcdy 
in the world, (12) 


‘*5F-£tT-JT<JT’ ffT 5T5T- 

Homage to the Jina 

[ 2 ] ^OF-^-rT^Tt 3JI*PT-%S fq I 

ttfoît ^ fSnfr ^ ıı \\ 

sfipniT' 4 ? 1 ^ adT T*rr 3R*TT cT^î SjOt tTOTfoff 4tf*T*Tî î 
3T^îrîTRTffr^g;r%3T^^r?:f^5îî^^^^rçr4m^ıqfTorıf*ı^T- 
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^rrc:ro»JTt 


<9 


^ eTgîmft 

STTîT^^SFçnfrSTO ^cîTFTr ^rtfnHtsçmsRUCîTlft ?ft«r ç - 

^T^rTâtsvmHffSRCrî^TTf^fîfİîîTrgçîT^r^ vr^TTTfvr^nrf^rT tT T5î^r 
?m?rfar ıı 

Bow down to that Jina, observing even a tiny fraction of 
whose supramundane powers, the Yogins, inspite of theîr having 
attained (the State of occupying) the last roortal body, become desi- 
rous of beiDg born önce more. (13) 

5TST- 

Homage to tbe Âdivarâha 

[ 3 ] Ht sRf ^ ı 

Öf gf^rö ll U 

fflr:jgT#rTs-ff^*T^re^ç5%qfîq[ i^r^T^ı^tr 
?rficTÎr tr?ftnr%r 1 sRr^fgsR: 11 

Victory to hiaı on vvhose bat-like fang the orb of earth, 

' «pringing up and falling down at every expiration and inspiration, 
■bebaves like a ball. (14) 


(Index Verse 3) 

f* srs TOfon ı 

m wû[ ^ fm 3^rı^f3 \\ ^ 

From the way Vâî (i. e. Bippabhatti) has praised the poets 
through (the Gâthâs vvith the keyvvords) samkha and sâhaya-vatti, 
I feel he alone in this world should bear the designation ‘poet*. (15) 

1. The letter subsequent to is blurred. 

2 . 
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Homage to poets 

‘çr&r’ «îfr— 

[41 ?T ?m\ wım f^T^t I 

M srrç fir ıı H 

‘çrmîT-^fl’ trT SfgT— 

[ 5 ] ?r *PTt SPHT-ft^l I 

sı^-srft^-ffi ^ 5TPTT ^r-ıfr qftfT? ıı 

3T^-îî »Tr«nSC%îT srü'HFcî I fP^f?c^c?TTT% I 

rTf^jj ?t SRtf^ŞÇT %Tİ qi^rs«T : 5RT5qfwsfr m^T 

erer?5r^f^ î T3' çarmsı: srfmssît föfsrftsr trqırqr*î' ^ir 
[2B]q mfö i 3t?t*t^t«î: i îrfP?q*q §cn:- 

%sr ^ ftTOnrar: çtwjt: srirsm foanr*- 

ITT^3 ferîrrvrctif I ?f^T ^«rf 5J?<3Mvft ^ıfççq; 

çn’STÇOPffrl! TfÇIt gifmW Çfİt^T f*TS(î ^trfa tKTW»T^qW- 
«îjttçtît mf*r wr ^BWîft«rnrsr^î^%*r çtnrrar: 3rq ^4>hr- 
ufar^r^fsrcîff^^î ^?Vcsrf crirar q»^t ? 5cr*t ^sîar %qi **^3 II 

Joyously happy be those master poets, vvhose ideas \attha ), 
when they are plagiarized by the people (i. e ordinary poets), dıag 
in their wake even the latters’ own ideas, and get accredited again 
to thena (i. e. the master poets), Jike'the divine treasure âankha, 
whose wealth (atthcı), vvhen it is sought to be grabbed by the 
people, drags along witk it evea the latter’s valuabies and returos- 
to ts source. (16) 

gısfsjfr ı #tsr f?rqfâcrr 5rföqürq>T ı çit 

îj-sjt *ı$r°w qfçfg?rnqât r !l seresi «rcı«r*fN , *:~ 

rîTtTrft^ q?' ananfö, 3«TT 5tirf?T ’Tfçfg^- 

^3 mh ^rq^fîr?:3t3 qn>ft qfrf?T«afö 

*fer ıı 
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aTTÎîpJTt 


They are really ttae poets, vvhose lanşuaga captaressuch ideas 
(attha) from the vast vvorjd (puhai-paritthiya) as are beyond the 
kea of ordiaary poets, and which is thus compırable to the 
miraculous torch of a Master of Magic Cbaroıs, which halts and 
establishes itself oa (the spots of) underground ( puhai-paritthiya) 
rches (attha), invisibie to the ordiaary p;ople. 

(Index Verse 4) 

Tİ;t% ı 

%eı 3 ti^-5jt^îtiî^:, ‘^nzrfögfk’ftfçr ^ w* â ı&FĞt- 

f^îircr^far^srt çfö i i 

Gajapati’s (i. e. Bappabhalti’s) (two) Gâthâs, viz. (those with 
the key expressions) sajjâvesâtoyatıa and kavva-visuddhi, shine forth 
like the (two> tusks of a lord of elephants which have conquered 
other elephants in the form of other illustrious poets. (18) 

Censore of the wieked 

[ 6 ] 1 

1% ıı 

3nifî[r^îTrç5V^îT ^ 

t5f fl^RÎ % ‘rjTŞtÇ’ 3TST5T^T, I 

3T^w5TT«f: ı fı anf%s 

sıçrar ıı 

If you are burning with intense curiosity to witness a fellow 
becoming suddenly possessed, then O skeptic, you teli to the wicked 
about the troubles of somebody. (19) 

The good and the wicked contrasted 

[ 7 ] tül fr 5^1 ^ l 

^HTTfÖRt % II 
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\ * d$3T-d*Ef«3Ît 

fç *n?jf«rç|fac: ı w * 

ÎT ^îTîTTMlfa f^-îTFT I *HTî g5T% ^Tîrfq «dt g W?qr£ * 
Stfft^îfar ıyn;?pn *wwfö1 *?m <j£%t ?pTT?ıfq f^crfd ^>nqc 
tr&rfd l cTct: ş;flrT:T5 l ?Krsqrfîrgf^fîTfîrw *r srnfta: *$ wn- 
«mnr %m ıı 

The good would turn the faults (of others) into qualities. 
The oıher one (i. e. the vvicked) would find fault even wiıh the 
quılities (of others). (Such being the case,) we do not know to 
vvhom we should resort for removing defecls from our poems, (20) 


(Index Verse 5 ) 

m «TFTBHİt fN*T Zİ I 

'sTranft** mş M5t4 \M 

TfTîr^iT: teftin*** spot—^« 15 » ‘m* 

hitt «rım^ 3 tvî nm rrîwrnt^ ı JTfft^jrfr 

fosıföTOsrr ı ^ î^sîwsToı^«T^^n^ : î 3ft*pr ı 

rT^sfeîTÎs’fTf^r T^TT^f^cTTr ^RiOT»Troq7 5îfî}gr^ 
föman ı l |?:*T«ıVt«ıiflC?reT T^ferr 

CffrTI^ «T )îf«r ÎT ÎT^ÎT% *TTSWTt^ftîçr föl*îTnfq[ ^r^îî <«T*IT 

fsT^förfo ıı 

O Vâdia (i. e. Bappabhatîi), having first conquered the nether 
world below and also the vvhole of the earth by means of your 
(Gâthâ containing the keyvvord) asi-latthi (‘rod-like svvord’), you 
conquered the sky (üt. ‘the revolving vvheel of luminaries’t with 
your (Gâthâ containing the key-words) jâlâ and tadi-nihena (i. e. 
‘lightning flashes’). (21) 

The Hghtning-sword being sbarpened 

[ 8 ] W I 

feft ^ n ^ 
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mTTîTOTt U 

i fer ‘«rçsr’ î^îrncf farrapt i <r^m«r P 5 1 crçsr 
çğ- srtffer fsrof^îiflfçcT ^f5ft 1 scftfeifç^ qfç*T?r^5r 

«rnror srçssp;^ q?f^ srrwt *g[ıfa#öîr 1 

crt; %%qrffr^cT arış 1 f^îTcrr: st^ctt: ^fesifr şifler ^m= w 
a-m 1 fetna^fe^r çrr»nr ^ feRçrçsrfeîŞ'çrrnTr 1 <rq ‘fetfer 1 - 
5 fW[oft’ ffrçriîTiTrîîT fq-çncftf«?mroTr qrsfercrfö, 1 

3T«r %srfSrsjsrîTSTrî=çT'g:^T5Tîd = t55T ferfci ^mfömsfösrfegrfitfer 
s^f^r 1 ^fŞîifHSçrr 5îjtfaf^forr, 5 ttoi^^t1-5î^:, 
arrasrfesfe^far çreçft «r f«r^^—^fa - ^îıaifcmtra; 11 

See the 1 ghtning-flash at tbe border of the cloud ercircled 
by fireflies and resembling a sword-b!ade, which being sharpened 
on a whet-stone sendî forth sparks. (22) 

Lightniog or vomiıted marine fire ? 

[ 9 ] ^ m I 

im ums & ıı r^ 

srmt ^î^f^srr' fîıfârcr' jr^foîTöî 

<fbrn, srm arrc^srçeîfsfeîT^T fargç5qr%îr s^rar: 
fejfelfem qJTÎ?rT ^»ffaferT I ^srfcres^T^T^mfef %s*fel3[- 
«fRrrr tftsr?r ı er<3*T<qT?rqfe:5i;cT3r ?r?k 

ı 3m«rtfîfr5 sr^îrarer rsaşkrn i i 

I think those clouds (unwittingl)) drank the sea-water mingltd 
with the marine fire : hence it is that shrieking, they vomit ij out 
along with the fJames in the form of lıgbtning (23) 


(Index Verse 6) 

‘ j&frtf ‘irk’ i 1 1 

# groröt şîrft nüf% ^3-^rq^r ıs w 

ı - f^%°. 
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^3fîr»TÎ*nsr^?i *k |es*îm I 

^rgfîri^T^ ^ 5 ^ 5 ^r mm 1 

5r|r^ afö qt 3^5 ^rîrrf^tf: 11 

Wiîh thc four vayana- s (‘poctic expre*sions’, but also ‘faces’) 
« kolamba , 'keyârcm*, ‘jalahara-khalla and ‘ hâri-vadio * Gunânurâa 
(Sk. Gunânutâg 1 , i. e Bappabh tîi) is veritably cauvayana (‘four- 
faced'i e. ‘Brahma’; but abo ‘man of four poetic expressions’). (24) 

Tbe boiling eloırd-pot 

[ 10 ] q7Tt-îT^r I 

ffd I Tf55^TT R3T 

fr^TTioT erfeîrr ^T«smT*T^Tsnfîî çı^%ı^*mım *pftmnT«mfîr 
srfSar ^j^Bcsmför ı rrarr sreprotşpVT föçfcrr erf^-ar 
5 F 5 rr«wr?rîi^(: ı gr«n ersm q?r ^<$rî et 5*55^71%^- 

£itt: i rrfft'7ffif^3Tr îttutî^îtt: çr?rfT nfifiT riErorrg^f^fTn ^?crs 

As the water in the jet black c!oud-pots is boiled by lightning- 
fıre, there ccnr.es up the froih of cranes and tbe sizzling scundof 
thunder. (25) 

The cloud-field 

[ n ] *^4^44^ ^ ı 

ıı ^ 

m sTOtfc^TC: I mit* $f«ft I f?30TTmry^^ 

‘jfıf&çnçs’ îîfşT^s'j ^üiT5rRi:#TTff'T^5Jî. ı ‘ertt^ 5 f% ar^tr 
TcfsTlRra r0 fî WîŞTRT>' I Tfl^cT ^ ‘4tî®r’ cft^T 

îfra^f^îf ^ıf^cr* ı jTisçcrsrmîrpftâ’îT ı^mw- 
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M 

The Rainy Season like a farmer moves across the field of sky 
•along with the buffalo-herd of dark cloud-masses, which he 
prodes with the driving rod of the wind-blast. (26) 

The cloud-skin 

I 12 ] 5T^-^T-İ%tTTIt qTOTT 5Tlf^3 ^ I 

? k* il ^ 

»TtîTîTt I 5fr?TTfTTnn 

KÎtcrîOTfîîT 3î5555tî^cf»TtîîîrT«Wg I ÇT qq 

‘«agT’ msfçfW îp: I mf^JTOt I 

<Tfî^rî^fç5jlrJT!îr sfFcTJprTifTfr^»* 3T35ÇmT55*föcr»TtJTm:$^t 

fqf^*qfar il 

The Rainy Season, like a plasterer, having first sprinkled the 
earth vvıth water from the leather bag of clouds, smears the earth 
with the liquid cowdung-plaster in the form of the mass ot the 
sprouting g.een grass. (27) 

Fallen into üne 

[13] 5TI<IT 5JWT-^ît I 

mş ^ îtI fqr vm\ ıri^rfeît ^ ıı Rt 

^r^TFÎ^r ‘resifti’ q£sıf*ı ştnasff*: ! st^st 

**TPTİ ÎT^TîîT 5TTSlfq 1 cfW snfŞCTpft STfTCîsfâfre- 

<jmr^Sn^OTWîTîf** ^qqq3J?nfuT €gT clyq 

mfrqflret ^rçs^îtVîrr^vftsfîi i ?j«rr 51 ^ qföcT> 

^T^3cft Tfîrrftq^Tq?T 3 ^;: *mfqqmfWFTTStre »T^fa- ı 
gr«n çrasw;rq§;: ^rççıfur [4A] çjT^TiîîTf^ €gr 

srif^îitsçjrfö tRreâ&TOTOrfft jfir jrc%«r şttt- 

<rf?m T%? 3 “q?r ıı 

S-eing people’s Iıouses being covered with ghana-padala 
(‘thick thatchıng'), the Rainy Season too, as if fell into üne and 
started to cover the sky similarly with ghana-padala (‘layers of 
clouds’). (28) 
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(Index Verse 7) 

stnrft^ iftarı ^ ^ gqtâ u^ 

3n-*rrö*q q^qts^Trq *7İ;f%rfîT^f^T?T *rm*:r?en^ ! *rqvri- 
*<rr*Rt qŞ«N*: ^î^r^n^r^rscTH ı tftaıfr ‘%sr-qsr-aıfcfir’ Bı^rr 
fn^.% *rr*n§ ^*1: ı ı 

ınTvfîra îT«r:^q?:-qqîTr#fa- ı q*ır ^çfq f^sjr^iî fqt?rw£tş;?T 
=rvft qq?t %ç?rrfîr er^T ı [gr]?îç|^rsır^cîîî^fw^nq:TqRt« ! îr 
*qrfffîrfar ıı 

As the world was conquered by the three steps (paya) of 
Vişnu that divided the aerial space in three parts ( tihâ-kaya-naha) y 
so the three keysvords (paya) viz. naha-camdila, naha-kappara , 
and gayanacchi of Âyariya (Sk. Âeârya i e. Bappabhatîij, figuring 
in th; three Gâthâs (tihâ-kaya-naha) have conquered the 
world. (2M) 

The nherting sJab of the Sky-Barber 

[ 14 ] ı 

?nfq?r^:^mrTT ı ^cwTqfrq ‘artsam’ arr^oı 

*TÇqr: cT«rr qq\q: ÎFÎNr trq 5qfo?5RT srckfff^r I Ş^r- 

qiTtqnTI spfrnrfteçiT ^ ^^qröqTOTîfewf®s:qiT 1 cTT 

fafstr: *«rrfqan rrfe^j’u qq h er^r ^q g^^ıqr^tqnı- 

îrrfNtVTf^^rf^FkrTrTİ^^^^^ ^»ftîîTf^cT^r 

*n*rfoq?ft TI3T?f ! »çqr feöîT 

fçrföfcfö ıı ı® 

The crescent moon shines as if it were the whetting »lab of 
the Sky-Barber, caıryıng on his raınb>w-sling the shavİDg box of 
the cloud-mass that contained the lightnıng-razor, ı30) 


Jain Education International 


For Private & Personal Use Only 


www.jainelibrary.org 







The qnicksilver hrops 

I 15 ] ? I 

f^FTŞ W^KT-îTin^q II 

^5S^^TR-OTîrr>m: mr^c: qTcqjTR: qrn»rR»%*ırt3|ta-: 
q>q% cRüTçft çflTfcctgfer ı ^sqfs*w*n$Ntws?ı?tsw 
w—ac^îT apsı^çrfföcîr ^ qsr?rrç?i-sq ^fhr ssert *r: qrT?: 
■^cr^^Tsrçt tt^cÛ fö^f^reret qfwçrr«n ı »nr qq q;qt *w- 
q»q^‘, tOfnjrar CTrnıâtanfiNr* s^rm *$*TTm*mrâtıq, 
^rfrtçior çrenq:q>qY ^^«fq^j^qiTÇT^föKjf5Rsfîrer 
fİRrsTâ- \\ \\ 

The pot-sherd of sky shines full of a mass of scintillating 
stars that are like a collection of quicksilver drops formed thereon, 
having Tisen up from the forest-flre-heated ır.ountains. (31) 

The poultice of the autumn cloud 

[ I6 ] TT^arf^^rt JT&rer ^T^TT-îfrfe-nf^T-^TO I 

\% rcr^ qpr-»ı^ ***&& *r İl ^ 

îrqF^qjiT5îf%d wfeqfq- q^f^q>r ı srTr stottot g«ınx&- 
qTfqqf l qaf?5q;q «fNft «PPI^hr: ^TfeaFTîft#, CÎÎTT fqferıs?cî- 
fürrr ctt^t q^ ?rff«rr ı ’nnüförit *ıwn 
*ş-er*râ q*rt*nr ‘s?T-q*â *’ ^frq^mq srercırat ^ıfîr ı £ *ör’ 
f% onuranımT qjqîçrcm , 5Rr: frçetrft ı qçrf5F?r ^r^rfar ı 
«TUT îfîTîtTt^Ç^TI^irr îftor^ftclrrrc^ »Tğ5çT: 

fq^ *hr ere »nsfeir ı »pto- 

s*t ÇT355Ç«rrrqrr qqf«qîfp tTFtaTstnfeırar'Br fi;f%5îr^*Tiî‘ 
f%Tcrnsr* orropprt ^rfn S* a** n^far ı çiRt sr^^t- 

«^nrm ı arm w«nfö: spraföıft II 

To the dripping sore eye in the form of the sky with the 
«ye-balls of stars covered with darkness (nî/î), the Autumn appliea 
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cotton poultice in the form of white clouds drenched in payas 
(‘milk’, also ‘water’). (32) 


(Index. Verse 8) 

^W|^î ıı şş 

sTşjferr^^îîTercıttJT vrefför ı 

*T5Ti?rçf[ 35 %: çnqf?sqîTT ^îîtqRfç»ı^*îrfq ^TcrT ştqT: q;qqt 
Çcfsur^r *rqf*?r t cTî=îKSK<mqTcTq5T *TT«m>cqfşrcr srssfcei'sgirö 
sprfar ı ^{^Ttsftsq î?T«rfard«r: ı «reft »i3îq^rîîT 
w*q>rromarqqffrâ'f?r seferi sgrq îr*;feiîrt»R. ı argr 
n?«ftr?*fîrîrwr 3 qft f^arcTsrcr wı%-ftqn:f%qâ'îT fw^rqrs&- 
qsFqqf «erssrcrr serçrtvrr *r^f?cî ıı 

Victorious is Gayavai’s (Sk. Gajapati’s i. e. Bappabhaîti’s) 
mzragayamayâyavatta (i. a ‘the öâ'hâ having that as a keyvvord’; 
alternatively, ‘emerald-studded umbrella’), which is payadiya- 
cchâya (‘beautifuP; alteBaatively, ‘which givts sha<3«’), and is sucb 
that eveathough it is there above (alternatively, ‘because it stands 
ab o ve ali’), the rest of the poets become lustreless (alternatively,. 
‘do not get any shade’). (33) 

The emerald umbrella 

[ 17 ] I 

‘^RTI 5 q^eT *T*T: I I JTStTirfta^T #cT- 

cr>srqRi5 ? ?ft 5Tö5k> eritesi 

«r*: f^rîriTr^rş l ‘çr^ç^ı’ srcrsrrnrçtr 

m wr^qwq-fîî^irîq5T gqtT I 3TdTrqr4: I JT^T- 

Sqîfeq;^F^fö-r>qşîfşîcT' dl^t- - 

*ıWTTsrd^- w*q«îmr 

çrTrÇT*PTîTrqf;çq q^q?tf?ı ıı 
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U 

You look at the sky : It has a clouJ in it* cemre raining 
continuously water in huge qusntities, and thertby resembling 
the Auturnn’s emerald umbreila that has a marble rod. (34) 

(îadex Verse 9) 

m \\\\ 

sraftqfç Smftr I H^nfiıguT 

«Pt5pTTO%rr 357 : qîf^R^Rof^tTif5c*Trqr't3etrfîi^«!nO^: **- 
fersn'stn^r: srnj^fîfaraı^ ı «ra: ro^1m*mtTfTn«trcıraftnW- 

The Seyabhikkhu (Sk. Svetabhikşu i. e. Bappabhaîti) ha* 
illuminated the world by means of five lamps, viz. (tha OâthM 
with the respective keyvvords) phani, vâraramani, paiva and varUa- 
pkkunaya vvhich ıcveal atîha (‘deep-Jyiog meanings’; alternatİTilyf 
‘objects’). (35) 


The Lanıp-Snakes 

[is] qrcT^w-w w*jhps3ît ı 

sî^-^R-^T T{&r f^TRH \\\% 

■# 

ÎTIIÎ^ I ^T- 

sraq;rat: ît^ qîerrâ î^rafra ı mswif ^taıfösKrerî 

1 *r*n srırr cî^ra *st- 

«şfsjJT^ŞT ^qUTlTT ’jf^TS’TT I SR JŞ I 

sraraf irami q>T<f' *rarPT qr ^mîfoT ^era*q;roî: ı 
ffUIîft ifqi ir I Rrarar^raTOT JTîft cTlSÇri: q?îf<JW 

| «raş^ar VT^îfİr I ^T»T9T^T^Td«^STlfT t 3^İt c l^ff : 
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KC 


cO«tt: srrıî^r sr^nr $■<%- 

şrrff qrm® srk^mn ^fojîr m \\ 

On the earth the Janıps vvith the coiumns of smjke arısing 
frora them are shining : they appear like snakes with their bright 
jewels, who having accomplished the task of the ciouds (or ‘rnany 
tasksk) ııow intend to reenter the nether worid. (36) 

[ 19 ] 3* I 

t Trîî^, çpf ^TirfnTfrf ŞŞZ 3 «rcr*Tiffvif«r 

^fsscrr fîrförm ÇFçft ^t: m^iecfrrçrr: ı **wt’ kn® ^şwr#: 
fîr effar ffar ı fir¥Trsrr^rTrn^îtqîT 5 îfT^T: ıı 

The lamps, intermingled as they are with the bright rubies 
broken loose due to great commotion among your courtesans, can 
be distinguished as such only through the moths burning. (37) 

[20] ^(toî *1 3r <?f ı 

fö ıl ^ ıı^ 

sr^î föıreCTn err farcrctiTrâ* <?r 

?{tar ** rr«rr ı a^r 

«rr ı a** smt a srfta: ı nk- 

«n%a Rr^rr’Tts^n^^ l He $5 ^taıf&Sîrar *ıt a'gat 

$-qn ^^f?rî ! sn =3 qfaıföq;w- 

?M^>sîq îr^rat a ı^ra %îk îT5^ma^icf 1 a*n 
f^q?rts*mq; aa avTf, ^flnT^çîTgftqçq- ^ ^tTTfiî^Tamfa 
%^Tf^qqf^mq r ^qfîsfq şfö q?ftq; srfö$®t ît ?^q?r 

5T5t^i 1 srjjeîftîrr^aicPTr^îîsıe^îî m$?rcı«ç*$^- 

atOTfwT?^fttn«rfsfq 5TTrT %m f^f^î^îcR^^fR: ıı 

This is, O lord, a great wonder for us that eventhough there 
is dıvâliyâ (‘Dîvâh, the festival of lights’; alternatively, ‘the rows of 
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mTT^TOTT 


conquered i-dands and contiaeots’) and you have ınany vicmla- 
rayanadıva (damps of püre gems‘; alternatively, ‘islands that produce 
precıous gems *), you are not seen vviih a single paıva ( laoıp lighted’; 
-alternatively, ‘etıemy’). ( ; 8) 

[ 21 ] i 

fTM \\$% 

^gsTîTtcrfarfrı sıfır* ’ ?far 

%% WffOTçFtç5, arqîfl^°Î5B, îftcTÇîî **r§**T I^T^: ŞHT- 

w:f*?K ar^'TT * ı snĞfeiT 

^kiî^cî fsprgrçrcsfl^r ı tr«rr—t fötr, ^srsrîtnfŞr’TT £af«îfw*Tr f*rfîra, 
*msrj3?<?T^q*ıq*infttni rjt *1% •emrarsfte, q*faı îrı^oı^sR ?r*f- 

3Tct qğr fası^ççnraîrcç», srsıfçr sr?ftq: 

srfçrf^> * sfö ıı 

Manufactured by a wretched potter, going from houıe t© 
house, annual guest, consuming the oil supplied, you are indetd 
a lamp—no doubt about t.hat. 

(Alternatively) Created by the hopeless creator, wandering from 
.door to door, visiting me only önce a year, destroyer of my love 
(towards you), you are absolutely diıgutting. (39) 

(Index Verse 10) 

W f ww' ^ \ 

^ TOift ^ ^ mt ıw 

*TI«JT q^fifc*T «TT:»TT«r: I rf*nsfq *ÎTOT ; % nTÎTSîftv- 

î^55«5^^qivrq^vTT5îV T^RrtfRsfafir ?Tçrt *ratfW«rcrîîît- 

stoftfn ı 

Eventhough the Gâthâs with the respective keyvvord» agayâ, 
suhatthirıo, surayanath, nâla-kkhayam and rayana-kodl eulogısc the 
king, it is Bhaddaitti (Sk, Bhadrakırti i.e. Bappabhalti) who hat 
v«arned the fame. (40 } 
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[22] ^ i£qr mm ^ fN*r ^ ı 

^^-rjt-İî?t#^ ^ m^u \w\ 

jr^r formsnfr m’i: ı ^Sfsfö Pilsin 5 vıpHi^r ^^ft??j; 

‘«T^rr Pcît’ «r^r ‘5«ra’ p^fti 3Ti3cr pRprnftjîrr *rmr: çttt: 
S?N ^ ^T'T^r ! fqqTqiîT?lT 

r^fs: ı £W*T *rafW<nn* çit çrfar sraerss^fc] ı tpT*tarmfw- 
q ^q-ç ?îî Ttçrfn^r^ prqîrrr;TiT îftm^^tfgr ı cr**r çml^r faur**- 
fçrf^: afııı^srçfÎT^ı 15 *^ sr^mssif srl»qfr t 

_ rfJ8TT - jrrç$- »grör’ Çc?Tl<taİ fömi^TSgÇmTÖİl'T \ «W 

‘st^?: ı«re', ‘ 5 i 51 ’ ı ^Ti?m«rf~‘^or Tffısrt;’ gpt 
^r[6 A]ırr?r: 'prfsc^nîîr HiPspııf^öm^cim *ntq \ 

f^r^tiT fir çrm-m: ı ^sısr î fercrmsr ı i*qıw*?ft 

fqr^T5T: rTÇq fafe I İT fqWT?ÎUî 

ST?îT?cr^lTîT: I rTTÇTT mf%: I ^T ?T ^5T Çrq»5W^tqwT>T3ft- 

^fOiîRÎÖÎ ¥Tq?frr I : ! JîüsJS-aiçn«T 

^1 ¥Rf?cT ı W£J 5 ?qqr çgtflîi%wq|3^3^r 
çjq ?r ^fa*firq*fUTffıfçr ıı 

R?ally, whea you mide »11 t he îortis of srakes ( nümıscıhival ) 
serve as poRon-antedotes ( agayâ ) 'hat ver r moment >ou got 
mas'ery of the c baran that c anteracts ail ıjpes of sj.ake-poisons 
( \isa-n>amta~siddhi ). (Alternatively) Reaii, v hen >ou depr:\ed ati 
thi sueırtv) kın^s {nüm ınahiv aî) of theiı ta.pt. amti (agoyii.). »1 at veıy 
moment >ou got co* >rJ över ali the lıottiie IVıcatoms (ora 11 tbe 
unfnenöly bos der terrstories) ( vi&anıamta-siddhi). 

[23] ^ f^3oft *îlf ®İ% 5 

im ^%r *Â w « \m 

t iTT«r, 51 fr^tnf m ftlt: ^ıfe^lsfı 3Jm*T- 

fgrPqq ST^m I ^IS^Î ft[qşr I V-k 
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rîTTÎîpnt 


s?q î-İ^T- IT?^mr 3 q?îf^crr: I 3 T-^ ‘pm’ q*TU 3 JîT 5 TT? 37 q? 35 %HT 
f% i 13 * «smıs gı R33> vr^rf^rr ı a^s* gıf^Tîîtsfa 
« 5 i??r 3 ^?r ^131 3^=53^ 1 w?^^ 5 u %3 33*3 *r^ «Sr 

föspciîErtsTiTÇi^am ^?f *33 rswi 1 »âts*ra^r: 1 333*3: l 

«T 3(33 33 İT'Tt: ^«TÎ^r . *4T% 33, 

?tsft ^qrscr|FTr: I »Tafran 3 VTSlHTcftm 33 33 *^33 ı <rers- 
q-JTTcr?r; ı t ?rr«r, 3? fc 3 *ıY 33 f* 33 = ‘gsfarofr fsr’ 
g^rfîrîîtsfÎT ^[iTrfarîrtsfqr 3 r *rcc3 3 îçn[çr]f^g«ıqt*T 3 ?frtı 
^iTfrcğ ^3 5îvif?r i %3 t 33 kî^it nm: 1 3>rs*rr- 

f3?3fl I 3 ^ *?3T TtHIOTtS?^ 33 rç f 33 çWPJTT: I 3 T? 3 tS 3 * 3 : i 
^ 3**^3 RrTrın^TRirâr 33 ftq3: ^33*3İ^3^?3^ ,: îv3îriî^ D T 
îr TrrfT^^ıf^^f^ fprw«f 3 *r 3 T srfq, ^ 3 ggrret g^frfö- 

33*3ts?qr, 33 ? 3 «53^ I 33 55**3 f'33't " 

O Lord, how even thî best of yoıır etıemy’s elephatıts can be 
of tVî Bh id m spjchss, tiıero being fo: them scope ouly for two 
species ?—some of the e ephant can b; Matsoa (wWf 7 icfo} ) others Mjrga 
(maya). 

(Alternatively) How, O Lord, your eoemies, eventhough 
covetıng happiness (or blessedness), can atfain weifare, vt’hcn there 
are ordy uvo fa!es destined for thero : some of them have beconac 
sick (mamda), while others have died (maya) (42). 

p4] §«rf% $ wm \ 

îrm^T fı srsrnPd: ‘ 3331 %’ 3n*ı% *«rmf (?fer) 

1 ‘ît T* 3 TT 3 T$ sr-aî&ft Rr spuRf 
gr*** qoTrar(? f)-prc«f 5 , 3 ^ ^31333*331 % 3 *: 3 T 3 , 533- 
^fsı?*: srmtrR^R 1 q**wds«f ■ = ı 3**3—‘arroıSr* 

3 ** 3133*313 spjRrsr* ^ 3^3 ^Rr^tfsr 

^?3tRt 3*3 ‘rf cTrrr^îj îHiRit *rr?T' tsnjjr* 33 33; 

:şrr 3 *ÇRTT 33 i; 3 : srsTmfı: 35 rr 3 r[ 6 B] 3 Şc 3 *f 3 1 srtnft ff 
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srnfsrsTîr' *r?Eşr #tqroı% 5?qTqqfq ! 
w S 5 ^ - ^Tlfq *r ^T?Tî^r *«TTqqf*î srînq%T% ıı 

O King, because you make the hoşt of your supplicants 
surayana (‘gods\ alternatively, ‘rich in jevvels’) even wi(hout placing 
them in âyâsa (‘heaven’, alternatively, ‘uııder strenuous service*), 

I realized that you were a unique Creator (or iord of the subjecîs), 
(payâvai). 

[ 25 ] ^^%ÜT şiftir %%% | 

55 r \m 

‘ förçrct 3cT $JJT ^f*r ? | q«rr fçrf^rç: fırfır- 

qf>ra: q»rr^5rrrT «tr5s3?t’ ^ıfar, <r«n t' »rr«r,c5r sıırfîî^iT&sîrt *rrc3qf>’ 
55$r*1%eT qqrf*T I I g^qqîç I gtş ‘5«r’ 

?^T : frr^ 1 ^tgîorı^ 1 ‘srsrrrât,’ ‘ırfaur*’ mqrw 

îrç^f&crr: ^ft^trrr 5 crrîrsrraT'jn^ 1 f;ç?1îî erımr 
fofsK : ^q^TRT I c?mfq f llfat çftpRW^*î qT^îrr(?)fq I 3T5> 
3TI^q ff I q;TqsRT tfthfîftfîîT^'sfTsşs^ »f 

3Jö^s:%qftqm || 

As the wmter, making the unclothed ( ahorana ) aged persons 
(suhacla) tremble ( kampâviıhto ) due to unbearably cold wind (vâa), 
deıtrnya the iotas-stalks ( nala-kkhaya ), so you i 00 , O Lord, making 
tLe combatants (sultada) in the battle (rane) lie Io»v (kam pâvimto ) 
througb 5 our unbearable blows (vâa), give to the supplicants not 
less than a !akh (nâlakkhaya )—vvb a t a woüder (ıho) ! (44) 

[26] k? fffî «T|^t I 

«rf^aro fa 35 f wmı \m 

‘qqqrr J ?m »m^ncT çfmı?qmfw^sfq 

qfqqî?imiîfq ^qqfrîW ^f?r, Çl r€f %q, SR> 

%qfîfr srş;çrts%îfi5lt Öî^lfoi ÇiciÇiS?qifaî nmföTMft 

%$rf^ q5*RR »ifa??: I JT^OTİ *T Çff?rT, 
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çrcîftsfg ^«r' srforçnaft Ccgsrafftf?* çr^ ı f«K?î 
çrs^K^^gçrT^îTJTsf: çîmmaVs5qtr?^sftr ^Îîftîft ı mr — 
‘»T^TT’ TTrTöTTr I ‘^tr^^^STT 5 1 3??T $ 

^sra’fSKTÇeTsrl^sr ^^îftîîffîT: I *T«TT—‘«TO^T 5 iT5îg-Tn SroiîTT 

jtsît: srfatrsbfcftsirr '^oı^t^în’ T^^t^'yaîinTmR 
3 ^% 1 sçT % fc«r, ar^çrtsfpr ^ıfnr sroıfc*crt 5TT<rcfcîrwft 
^8tl?r: «Ç^OT^ TTÎİfcT: I ^TcTT *^tr ^ 175 *^ 55 ^* 1 ? Tr^rr: *tP?i 
gr^îîVqsîfiçT^ff^cîçîTc^^5:ç?3r ^şçrtsfîT «t rr#: ı 

cT^îTTîtsR^fî^îîtferîtsftf r^WPfT?3qf?T *3% I 

O Lord, how can you take pride in gıving fraquently several 
iakhs as gifç to the supplicaııts (also, -to the loyal persons’.) whcn 
e ve a ya ur ordinary sabjects with no resources ( gayavarâ ) «ive 
crores of j; vth{rayana-kodio)cvento the opponeats ( padivakkh&na ) ? 
(a lîzrnatively, *when yoar excellant elephants (gayavarâ) inıpart 
vvilh tneir tusk-eads ( rayarıa-kodıo ) blows to your enemien ?). (45) 

(Index Yerse 11) 

wft* tö&r ?>i $ <rerctâtııv^ 

’fTmıfÎTfl^trRî sıçr^îi % sr*t’ snsj’STO 5 1 sro _ 

*=rw: II 

O Vadin (i.e. Bappabhaîîi), in what way can we praise you 
enough for yoıır eulogizing Gâthâs tkat coniain (respectively the 
kay words) susiyattana, bahulakkhaya, sir\sa , jaladugga sn d 
vâranârlhim ? (46) 

[27] SFinmRft «HP«Tt *Tf f^FT îrfe 

*tt to sf srst ms ^^I 7A l q w ıı«v» 
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‘arnırgToı^rt 5 l ^r m# =q sr^frtrr^ ı ?nrî f^rvj: 
«TWTTIîT^: CHÎ, I ‘qt’3T^q;l ‘effe 8 ^’ STW. 5TT C ?P I 

^ îrsst m srm^ 1 srfa 5 

Hf^rTc^' 5Îta‘ m r ^Tr^ W I q«f*jftfaNww- 

tr^TS^r TTI^TFf I q«H ‘yaoıglTir t-li’ 37^1 m %I«r: 

^Kmi <=rc '<?*:'’ qTîîn?ı«raf^«ra «rcı; ^ *rcr: w ,<f çrlsr sro**, 
ÇraKTOlf qr‘ cffc' q^Tçrfîlcqsî: i rTf m ÎT^S cft? =737. qTWgr$E 
«3* ‘^ r '5 racîcg W' srıcsîtg İ srfq 3 

TTC mt *1<T : W: <i% şföcKSj I *TX®?t ügÇffiTOFfr 

ğRsHF* srafa - i ‘$r smr’ «srfŞr ıı 

ö Kirg, 50 er Glory rever takt* any ftcd er dıink vvlatse ever 
(antıavânaroham param). So how pestil!} can il ı tî heceme (xüen ely 
emaciated ( sıısiyattam parcırcm pâvau ) ? 

(Altenıatively,) your gîcry bas ıtEcltd «be faıtbcı shoreof the 
oceans (annavâna reham param]. So hev- pessibly can it rofstlasn 
the maxirmım vvhiteruss (i. e. pvr!}) (su-siytterhparau ara.) ? (47). 

[ 28 ] ^ îR-îîlf i 

<rrç-*rçj& m, \wc 

qq^r qf rt ‘$w’ sRsrercresTfür *THTsrerrq: 

snp^sı fjw*$T*îr $%r i s&iîo: ifisı^a^ 

sr^frar çr srsrsrerr 5 ;: i ?r?r sr^frTs^sreçRr sT?m«r 
srorf^n|^K«[?s[ q ? qt 5r fer i «r gaffar 

tfçrfçrcnsrr sr*Tf?r q«rr q ; 3T cRit srş^j%îr 
*rersrçn%sT sprrRRrrçtT 3TTrP 11 

The hoşt of yor supplcantr, O King. vvhich has frequent!y 
received many a kns \l utntlakkhaya)and great favours (mahâpasâya) 
from you, hss tecome adoıabJe for the who!e woı!d Irkethe n oon, 
whieh puts an end to tfce dark balf ( bahula-kklıaya ) ard prodtce? 
eve-incrcasing bringh^ess (rc ah â- pasSy a) (48) 
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[29] ^OOTI İWT »rf^RPT ^Kî I 

%q föftât fk^M ^r w W 

3trt tfcT qıfsıqr?rT tiht sttsktct ^:qw?q qq * ö^grıçrr: 

I q^qqJT ‘3TO%çnqjn:gqfa ^%^T‘ ’ I 
II*fj[.K^qiflfqrqn'Tpqr%' öqqiT5CT*qeq' ^fÜtfcT' 5 TT«ÎcT: I 3Çq«rr— 
<fför: qT55lfq fNİ SlFflTîY T*^** qteŞ$:q t^îfçT * ftnH: I 
m «ft İ5Îrsfq sfrqf?rTfq «« 1 x ^*1 «çnrf^T*i 

srpvrrt ^îfe ç?q^?n5îînqn^Tf^rT qq esrür: i q*t *r: 
f*qi4W: «ftsrt Viqm 5T *T§iqîftori çffji 3[qTc^q II 


(it seenıs that) the kirgs küve cne kind of eppesrancc and 
quito a different kind oi behavrour ; for evffMhough 50 u are 
tfrlsa (‘the Suişa tree’; alternativeiy, ’the Jord of wea!th*),’ you 
fivo a huge quantity of pıhı (‘the Pîlu fıuitfe’; alternati\ely t 
‘elepharıts’). (49) 

[ 30 ] seansta-# fq ^TT^'îr l 

fefsîf 3ff*TI W$. ?ît SSt *TT II V 

S&ftjt TTT^I’ntt qö-5tsq : ^?ı^3^qîq: I 3T?q* flRtsft »T«t 
*1551*, *î q*q I *«**. I 

qq‘ fsrîftjsniftcT' ^q5îq*, *t w,k ?mq çgm*fîr(7B)% 

*Kq«q* qf*n*; çıf* ^ 

wg:, îitq^rq*T *r şjt: ^rsrr wrt «t *jq**rT^m3 ı 
f^ft3q*f%rWfq fq=qRq?*IEF:rfT^* ÇT 5**Tf* I 5T55^*T**- 
fq?qqa&q: I çr^*&q: | 

At vvhose sight the raass of lotuses (hamala-vana), cooıplete 
with their stalks and calypses (sampunna-kosa-dathda) öpen up ( dalati) 
^venthoogh it is surrounded by vvater (jala-dugga-gaya) t how can 
that sun (sûra) not overpower the whole world ? 
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(Alternatively) At vvhose sight a recaicitrant adversary, even- 
though equipped fully wiîh rich trcasury and army (sampunna-kosa- 
âamda) and taking refuge in a fort surrounded by water-filled 
moafs (jala-dugga-gaya), breaks up ( dalati), how can that hero- 
(süra) not overpower the whole world ? (50) 

[ 31 ] t ı srf^r-fsf* h fqr 

t m«T, cT«r îîyîSfiTfösföTI^ Ç{îRTTnf?[3»T*TT*q- fnmtsfq 
*rnçrtoW: i ı srçmrrçfcr 

q5£«î;»Tfq, srf^rîîflr ı it5rw ^sr^çTÎ^3Çifcrfq^îT»3;^f%»T 
3i»T^î ı Brr?:f€rT?Tîî;fe?îfr arfet^ıftçrr: fyrft fwç*r^c«rt 

SWT I 3T?<T3T 3Tf^»fîîr STTC*ITRT WW- 

crw?rr ı ?pn #rs*r??r crdhf arfcs?:* 
r^rs»' strotht ferlim’ 

^sqcf | 

O Lord, tlıe enemy’s city does not differ by a jot from yonr 
military cacnp : both of thena are acchinna-siri (the former is se- 
questered and su the approach to it is eoveıed wıth bilvıı-trees not 

— ,jw - - 

cut off; the latter has its ( undiminished glory), and both of them are 
frequented by vâranâris (the former by lions, the latter by courte~ 
sans). (51) 

(inde* Verse 12) 

ır^rft iwf4 smıft ^ # IIM 

‘*T*tr-*mpr’ gTT«nf^fq »?rrftf*ri «Tif^sr artrerf 

*3T*TTif amrsrt mmftrT ı ww mreftfö mm: ı rrrr 
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cTW*Toıî 


gg «rröfîrctât g^nggıfg: şgıgıfg: amret gır4tggfgqı«nFgıç 

ggçftfir grofg^g: u 

O Vadin (i.e. Bappabbatti). hcw[can jou be agâha (I. ‘withno 
Gâtbâs to your credit’, alternatively, 2.‘unfathomably rich in meaning’) 
despite these ejtcellent Gâtbâs, viz. (those with the keywords) savva- 
-gayassa, sa-jlve, amteuriyâu and ne ya saddahiyam ? (52) 

P 2 ] şş % mtm 

^[UT W<Tf-ftiîîr<iT m ftl 

gg 5r TgWT't £giföîgsfq <R [fgjgTçft fötr^UT 

f^rsrr^rt irsg^gg^ü ı gigörRgnigcr s?grç ı 

3rg ^RötîT ‘efT°ı 5 ggr ggışnnggfrg gtsıggçg f^Ttur Rrq> 
w( ggggrgf^rerc|-îr gg^j ggfö ı argggiîif: ı gr gg f^sf% 

Çf cT^Rrv^tt- îqrf%5Tt SRm I eTrRŞ IT% TT«fff 

^3**^ ggfg I R % Tl OTR11 Tgggfggİ rR K3^WBîRr^- 
TT^p^igf^ftgggğ gg%?gt ggr ggr ggfg R-«rr r«tt m 
g$ft gg^g^ ggrg il 

O Lord, eventhough vcur faoıe has spread every where, it has 
its favorite residence in the eyes of your encmies' vvives, because 
it shines there with greatcr whiteness due to the disappearance of 
thethickly applied kohl (it bavir.g been wasfced awey by ceaseless 
weeping). (53) 

p3] 7 $ sjgfhr 35 tf| I 

^[ 8A ]TT <rfwr ^ K30TÎ ffö a^TilhV? 

^ g?g, erg srgV gıg fgcjsasftfgâr çîsrîtİh srrö i 
‘fi tt’ Tgrgr gfg fgggsftfgğ *rg g rrîwr g«p \% 

*?3ftg sftgT sgr ğWf ggr m g?fg sfg gsftg 
fafg gıg ı ggt tfmt^ggıtjrçpr 
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^ KT3T srâTîT ¥Rf?cT I HcT^^îT cf«ft%5T W1 *33 : 

RjfNî' »TcJrfîfFT ®T^ I 

O Lord, it seems, in the battie your enemies’ life pasres över 
to your bow (and iives there); otherwise, how can t be enemies be- 
coms lsfel s? (ajjıva), the m >ment the bow is strung (sajlve) ? (54) 

[ 34 ] * 153^*113 irM ı 

fö ^nrft^r iiva 

t îRSTrsü sTfsr^DTt’ «ra 5 ^ fa«r* 

*îTSfapT: I 3 f5 I ^ÎÇHfİ r*HS I ‘îftpftâît’ | ?R*rJ^ 1 

s=s*T?t ı ‘^firr^msîr’ sr^çrt ı ?r«rr ‘stBrı^T^f 

«rfiîW : ı ît 3 5i|^trı»m aftfgnrarn 

^CÎ^TÎTF^- f^?3 g<r*r<3%t*%f*T II 

‘O Kmg’ bahusohaggâ and svihavâ are your eoemies’ 

‘Do you mean their queens (are having vtry brigbt fortune 
and their husbantis aiive) V 

‘No, no. I mean their cities (are clesfroyed fiequcntly atd 
they Ere quite bereft of gîory)’. (55) 

t 35 ] 3 f*tf% sfanm-^rt ı 

«ît «fhTOT5^taf ta tfT^3 «fcrerTŞ%îT îfrT W 

t 1 *ft*Ruş*raf%<re*ı*3. **’ 3*^rc<Tsm 
tflTOin' 1 ?r % 

«rçtjj îtfgrqfî^ı wn1w sr^rT mgppjft, sstanfte 

*flr *t T Ç W= 11 

By disregarding the dictates of policy as well us destini' by 
meaas of your terriftc bravery, you are chalking out a pash of 
perıonsl eadeavour which, eventhough it is actually experienced, 
jeems unbsiievable. (56) 
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mTnrmî 




(!ndex Verse 13) 

rt *r ra 55 *r «Tifrât 1 

foıst 1% rai 1 *d%ra4t ıı^ 

7ÎÎ«T t ‘spRTSTt fö’ ^for^ I ‘OTTOIS* 3Ttrl!^ 

tr^fs^ - mn^pr cm srrejce 1 ^ *n^ ^i^rss^or 

sps 3 cfö ıı 

O Vâdia (i e. Bappu’ohatti), bc>w did you corapose such Gâthâs 
( w ith toe keytrards)' ‘avaritthiya-hham' and 'cakkayaremrii' which are 
avamka (‘not vamka, aiteı natıveiy, ‘iucıd") in spıte of beıng vamka 
(‘possessing t he quaiiiy of vakratâ, i e oblique u ode of 
expression’) ? (57) 

[36] 3*öft rtf\% ^-fq^rrtrf 3 fq ^ 33^3 l 
3ifftfg*r-$i m IIV 

‘3T 5 ^t’ c f ra«ı^ 1 ‘3*** 'ran ‘^ro(?m)^rrpı> ^ 3 - 
Î%îTîTW 5qtrücîîC I 

aT5rmf'-3rr^T m ^ spüjtt m?i ^ 

^îrfîfer fra^r ' * ra ‘sr’ fwî^%5r 

ÇRfl fcnrr rîrC <=I=Î ST^faT S^VJfrî- 

ırsr^riîî ^m ; ranwra ‘-^cm BTm>f|q , -^tı’ s^Kr^m- 
^jsngqföfc^ami3% ^aî smm smî ^icfts 

çgfcr u 

Oh! being covetcııs of »hatever you saw (jam-picchaena) you 
beh&ved ın such an (unspîajtabie) marsner tLat ptcpîe count you 
es the foremost of notorious persons 

( Alternatively} Oh, as a cnjic (jariı picchaena) you funetioned 
in such a manııer that people couru you as she foremost among 
thc eminent. (58) 
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[ 37 ] fî 5f # <rm *m\i ı 

=W^T fö 5İW % 3 ıı 

‘sr ir’ ^h:, f, çm’ çrfgjV|*Fr3r rrsrr ^^r-rjr mıf gnıi 

er^sTrfö g^frrrfr «rr ı ^ptt %^Tfrr?5jrg ı ‘^î^nr fir* ^w, ^r 
*r Çs * ı srr sır ^kfc ı ett ^T^trriftr , 

^^^Wifqr ^r 5Korr ^5jîrr, % »r^fsc, ^ erg ^Tip-g-^?* i^r 
*r.re*r' ^ri q^înr?r e^arcR; ı 

Ah! God forbid the evil ! O King, rcay the mouths of those 
persoos be sc ırch-d, who try to compare you with Vişnu even- 
thougb he is associated (like a potfer) vvith the cakra (‘wheel\ 
alternatively; discus’). (59) 

(Index Verse 14) 

‘mtf ‘wk*’ W ( ^ } %ı? ? f% ^orf f% ı 
*tt5h m 55 *nr ıı ş° 

ırrq[: *th çrm: srrcrcıî: ^ % »ramr^ 5T5T®sr*Tf% ı ar^sf^ 
*v ^r?rfV: ^r^rcîrtf^Br çtitt vr^far çr föfrrgâfîTSsrofö ıı 

O Gayavai (Sk. Gajapati i. e. Bappabhatti), your seven Gâth-s 
namely (those having) gayavai, sumeha, sumdera, sûra, karhcui *nd 
Mayano (respectively as their keywords), keİDg richly meaningful, 
conquer the wor!d (just as a king with ali the seven strong * limbs* 
conquers the world). (60) 

[38] 3^5^ İfa *l~4 ^ 3fJ IT^tl 

55 %f^TTBT f% TFTŞTfuft ||^ 

1&T îTOTSâr 5FTrT ‘»PT^t’ îT5Ttr%^^«K 
^Br ı IRoıî % *ıfk^r: srfa £ *pnîr»rP JTrr- 

treroV îTer^^t \ ‘îmtrft'-'nçrol^-çrs^: “W 

çT*^TT«îi%«r3^ 11 
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rTlTTspiTf 




Why do you cherish pride that in this wor!d I aın the one and 
only gayavai (‘owncr of the nıost excelient elephants’) ? O great 
man, a!l the wives of your entmies also are gayavai ( have 
their hu&bands killed’). (61) 

[ 39 ] gföfy rTİ fq- eT ^ %or 1 

115^ 

t 

ı t nm*, mm *it jre>?îTîîf 

fotrfgr ^ «mrıto^g tt 

‘tfl’-'Tcft’ =3T^^r *T^Î rT^ ^I^T^fîT^^rf 

^^Kîar^âtff smspft- 

^crffIc*T«f: II 

O noble cloud, what a wonderl You did such an extraordinary 
thing that the Câtaka family, unable to cope with their beaka 
with the hundreds of streams (you showered), was flurried. (62). 

[ 40 ] förf^F^r-^pır-^ıın^ı 

‘ş^c" *F^f : WîTJÎt 

îK^, föf^î^T ^^:q«Efr%^r^eri ? fITr?KflîT' «Itcfg 
^ prTİf^H^Î^ JTîfK%eît qr^T îfT föfösiîi^PTfR^: çr^: cf^ 
trî^r^^n' B^ s w' wrçr'*fiter*’ fŞngpatvrcrftr ı 

f^RTr^n^^^T^^r-T çr'^-rf^ =cngqT # 

«tf Hpn*T ffo II 

Desirous of getting uninterropted view of yonrs, who equals 
the God of Love in beauty, damsels practise closing their two eye* 
in turn—one at a time. (63) 
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[ 4İ ] f4?n^ ı 

âttför m <rfW^nr mı ıı $v 

*$fcrsmP7«T ‘«ssft-SKjojar ’ Trfir: 

mm 3 *tçs* w^‘- ^ t o??, t w$t, ınfryf^r- 

fStfcföra^S ^tRr îç«icrr: qı^r: r%*:>nn s?ît<îjW: ı 

îT?ır | %<’ r-^Rrfr ^tsre?rnÎT ^Tr^*rorçtferî*TRT ÇT 

crm W«I *$föçTîTmqRT ‘^TS^-R:^s : î^aT’ ^‘föîfrçjOT i^cî: 

jrftsrcfŞrcçg ^rarç^g ^titr f&rm: srföBsm: trı^i«R;on*<nj \ 

^îkfför^, ıı 


O Sun, destroying the night and »cientillating hotly, your 
rays plaated on the mouatain peaks appear beautiful. 

(Alternatively) O hero, uprooting the enemies and exertirg pro- 
wess, your fcet plaated on the heads of kicgı appear glorious. (64) 

[ 42 ] 3 <rföiftfö zi m fqr 3R*r t 
5 îî 3 ît $föf*ır srf^r at w m m %*r Rstotıı^ 

m*S( ÇSJlR «rS^ÇIT: gtUffRr RT^Ra' 5Ç tö3&reftfö 
??IFT: î ifBT^TR g-l: 

mı sKrsfössîföfr: *m *fW: ı ĞrçrçdŞr: ıı 

That tcqality \vhere good men stay even for a while is made by 
the m bighty prosperous. You, howr-ver, cvenrnough born in the Ka!i 
age,. have desîroyed the saroe. (t)5) 

[ 43 ] %l^Tt I 

f#tf% fa^wfr!V4^T ^ mıi\ us ^ 
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I* 


ı i strpt??*: «ttr: 

^TfîaRts?^ SrT^rrsm’TTrt $t*t ^th^t ı % n f?r?3:Frr ı ‘srsr *r%- 
fnrt’ t 3rr^, ^rm:r. i sÇtesrr: ?=t?r 

fösçfcr ı t 7 rtRt^î fgrü PTfrra f 

ffö sfrepT ?pr?T %fh fa*RîF£fo*ftjTSEr: | irtşîr SFffrT ! 

q^r 3 »TTîi^iRvrm^ fl^enRRFrcrf^rrRrr ^rsr^ trfcR- 

«ş^raR^cr:^ st#^ - çmumJTrvm^ i ?rt?r- 

^p 3 *Wr*^^TR: 3 TfT^>ir T%rTîi msÇITlİRTTR fîTT»4?d ff% 
V£$m: ^s^fİRîr*<n? ^ÎTIR fsr^cftR ll 

O noble one, the cbamberlains, havjng undrtaken devotedly 
the duty of guarding your harem, blame your loveliness, becaues 
it mafces them draw their emolumeuts, without allovving them any 
scope for rendering service. (66) 

^ortr ‘af ^RîfaRT— 


[ 44 1 <Û fazz I 

*{m\ fa llşvs 

RFTT& ^t[9B]m «Rçfts^r 5RWtsfq ‘f^ır^^Ftü-trT^SiT- 
Î^3S5 »TtU’ i HSîT^frîTÇTr^ ^ÇOIffe^rTlf^RTt^^rf^îîr ç^gçft- 
gRîr ’TrsRTsgtssrîr crar ?TOCT«iT«faT3TOr ı ‘çrajy’-^js- 

ffTRT ^Rrr«Tff T ^rnT^ a ^RtrSn? I r( R5îîn^T^tTTÇ5rrr- 

T»?rğr *ttr: i ı fö»rre?T ^tprm ?r^rr^ m*Tfö?rç»T- 

W3f: I FT =W Tf^fö-TKşrçrr^f s* f**TF^eT^qwm%faTît5r- 
îtmü: ı ı eretrfs^r i rrsr ‘srr^m’ 

3TW55Tqrr 13 I vr^irT ı 3 ^ 

T?JTR i qjFfT*r ^^^^SîTTT: I iTrîftîTT W rf?T%qR sp^r 1 

3 
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3» 

rt ^ ^r%5T?T^cl: i %m^q qRr^^ ırafe ^Iffe 

^nföçRrenfeîr m Trrf^f^r tftetssrt z*k ?rafarr- 

*§rarr«r ^nrçrTç^rR^fl-^^nTîFr^ar^nrrf^iîîiitrgtî^ 

%a^r’ q<^r srr c ci: ıı 

Seeing you, even the God of Love, being bodiless and bence 
keenly desirous of winning över Ratı’s beart, provea tolatly ineff- 
ective in practising the implicalions of his ovvn preaclıings. (67) 

(Index Verse 15) 

f% TUfT-^rç sj^^ı ıs^c 

arr^JT^rpjfrf^rr: şırîm: *nssırtT^- 

mm ı sT^sr arro^: qp-JT<?ît mm cîi snm^r 
m^mm (?) g;çrîfÇT: g^mfnr m=m: çır mfrtr^şjrm «Rrr ! 
mır ?wtş rR'nt mri srerafa mm m eRfasmırî mm ı 

sr^mr mtnmr* Jîfnr 'Torîfîr m^^ırm mm: mtusguıî 

ssm l rrr^r ‘sst^mron’ ^{w çtsö ı »Tim 

ssam m?re i âmmrm ı STTmf^cTŞITîTÇr: ^r«öî- 

mJTÎm; '+dm3qwfcn’ : m mq¥i%: ç^fpmm ‘mmsT^cmrst 
»ırannı âmı^f «st^rfNföîft' ı »im Şrmr m fnrnrnm^fa- 
f^^^TOmr ı 


Bappabhatti’s Gâthâ, containing the keyword ‘asamamjasa is ilke 
a creeper : As a creeper with its fragrant flowers (âmoiya-sımana) 
and tender leaves (komala-vannâ) has incomparable beauty, so 
that Gâthâ also completely delighting the connoissetr ( âmoiya- 
sumanâ) and full of soft sounds [komala-vannâ) has incoropaısble 
beauty. (68) 

fb^T rTT=r^ qw— 
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^ 45 J ^ |ti% $t ı 

ft~A m %mm \\%% 

WM STİÎT *‘T cSTJ^ I cflfSj: i vrmbîf I W,^ I 

3TÇT^R^q- srç^ÇçfSET I f^R5TT=3TT=^ I fîRJİm fSîfa: I % 

^ ı i 'irorripjrsrm ? ı tfiır.^^r^F.im (?) gpçsarr^' 
sgfir^^Tîî fcjm^rnTfff^ ı ^ eîîsçşTinrrenj’aRT mfînîr*r 
^asp ı *rr| «ir snçssrsrçîr çpotct P* ^«rîîiföfl?Tl*TOT ç»iî- 

sî^mfÎTc^^r; ı ^rat fl îTc%^îîtHyfrî%¥r^^î:îfiff%5r^ı^R^r^t 
îT^r-Trp i çr|^r 5 ?r^îm^sımrirffra : tıi rmı ^ar^ır^gr- 
sTrîR ^gfg-; *t«ii— t 

îT^îrm wâ «tt*t w*rt ît 

vrÎçt ı ı rrflflîTİr^r flfarartiT’ 

3T«rî^rî îrrfar^^rr^ft^rf :qPmws«;rggT^nT flfl^frir < 3 : 1 # ^srfar: l 
g-r f| flr| wfwd^wfö^«mT qmsn mm?îtiı «îtvt q>*t% 
çr ^'4H^wçrr^Rw m ît<t qm ?T3jç5t ?r ^f?r 1 arrl 5 
*T5Tc%3r II 

O King, as you are always giving to uade.erved persons acetrdiıig 
to vouf pleasure ( jahicchamatthâna vitıiogam), hcw ycu cannot but 
be a resort of improper conduct ( asamamjasassa } ? 

(Alternatively) O Ling, as you are alvsays givicg av/ay vteaiıh as 
much as desired (or, ‘you are using weapons with compîets 
mastery’, or ‘you are holding the assembly as desired’) (aithâna 
viniogam or atthâna-viniogam >, how you caanot but be an incom- 
parable receptacle of fanıe (bhâyanam aşamam jasassa) ? (69) 

(Index Verse 16) 

f% TTTfm *mf gfürqT4T l|\9o 
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*T$3T-^İ5F;fîS3Tt 




[‘»oıfirfŞpr’ ı] 'çraT^rTr* frsrıre: ı Tc^ît? ı 

‘pr%%’m ^ bt^t »Tînra-^ «ffa«R|f|fcr 

fmrm: ı il 

Gujapaîi fi.e. Bappabhaîîi) akne knovvs Ihe meaning of the 
Gâthâs (with the key words) * anacirhtiya \ ‘scıma-citta , * niya-hiyaya- 
pay arana , ‘mafıilâ’ and ’kula-bâliya. (10) 

1 2 

[46] 3|arf^$mşıfcn f^m^TüTUT ^ I 

mm îTRttöpît m T IİV9? 


‘amfimi ı ‘aTgaı^ arstrıicft l BErrt&’j rpâ* 

FTFrTrnFI cf^T STER**! ^qr t^rûı 

^rFcT?r^Ttrrq; ı ** grr«r^ vjjfîsrferaram^öfcr ^3Rqfr<îraiTş 
?prcft srıîrr «t sn;* grrîf^fl'rfrT ı «şs*T%*îi*n: -+T?ffr 
-+T^rf^5T^ ıı 

Failing to divine vvhaî he has not yet conceived and carry* 
iag out (by diviniag) ordy that wh;ch he bas (jusp) conceıved, t 
feei depressed m heart and do not know where to go. ( 71 ) 

[ 47 J »re-f^raıs t% wif ^ ım fcmm ı 

*TT ^Tm^T ra % iqs R 3JRlof ||^ 

■‘TrfT ^*tfgr *r <rcrçı*H?tft 

umun »ratîra *r ^wf%Tir ı er^rn *wferrnîrr 

3îTq srî * 3 % ra^nrı sur&îr f^çr^î q^r *r 

sprrî ?IT ***&, *STsfq sjfşoft ^B[ föl^FRTST | 

Crîrira P[TTriTW«5TITnf^ÇJîr: ^f^TrTt ^Sff?T II 

1 . sroföçfte. 0 

2 , födta. 
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ancrcnnt 


3-S 

Alıhough the w ife’s mind is in compleîe coccoid with her 
husband’s, there is this single paint of discord : He considers her to 
be the ruling mistress, while she believes herself to be his 
servant. (12) 

£ 4§ ] Sil % cf? ?Tf i I 

ıfm ii ıivs)3 

TO <tht +f|: ‘rmföır’ ura sftfar:, h«tt [ît] ‘ft 5 

W ‘çTTTJT’ cTRJT^: fîff ÎTeTRîrfo I 

W ÜTrTÎSRT^* TO fT^T: Tnfî[10B]qR TO 

îf îrto; ı grramfö îtîttt^t vt=tt *ırgırar m rtîti^t- 
TO^T f :f^«TeTT«n #OT 5%5T f«ra I ST^TT^T^: I îraRraîra- 
U^Tra^î^SrasfoRTTt: HU UeT I ^^fff^UTUHTOT-’îT- 
ui^uT'HTtfta^rar uisstuh) ura tui t^fer, ff cnççiTnurara 
rasrirauTra rraıraru ussaurar erat: f*ra 

STTcT fRT II 


‘My love for hira is not as deep as his for me‘-thus decei- 
viug their hearts and becoming miserabîe, both of thcm vvithered 
in vain. (73) 

[49 ^ t% *TÎ% ^ tef%^T İŞ \ 

$ TO TOİ SJiteî T% ite f^T ite? 

Îİr Hm Tfi-İ cT«ra i% 'TT TOTOMU TUT ^Tqf:, tJtT^ 

*€'■ ^ mttfksu 3tpt s^rsfa ufi%ra ®\fk ufurnin 

STUTTTRîr ÎTU I 3TTTÎT^TTSÎ: I fk ^4TTîqTR?p3W^crcFrr 

TOT^, ÎT mi I TİUÛ «TUT HT UÛfî" UifcTTSŞTTO 

m ^trauraçr 3 'TfîTKR TTOcT I Çf#İ ÇUsfturU- 

qraWrTr5TTTgî:UT5cgTÇnyTRtlft II 


Friend, is it really so or is there some defect in my evesight 
îhat in his presence eveıı males appear îike feraales ? (74) 
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5K 

[5°] $ ^ 3 fö fr^^öî | 

f^Hrrf^m ît^T ^ sn ii^h 

?T^q?:îq^qîîfq qRtrar ^rcf^TT ^53vr: rTrî^sgrTjffTra 

îRqqTPTRİ ŞöCTf^KRTT fSfftüIÎ fVT. ^jqt %rR»Riq;îvr 

aı^sarrer st ö5¥r^ ı '3Tqrmw?r?F f| mtg: i *t?t 5 
^*Trrrqı%cr <p5T^rtsq*:ıçpTf^ su-g^far R?qî%, a^r tt^î ît çttçtİ 
q?frqT^-frfar itisitsi: 1 faf^t^tFTRsnşrcfö 11 

Whatever is done lo them by ther dear one is (aken by the 
iadies of noble famiîies to be their pkasing fiatfery. The anger 
does not therefore gef any sc->pe at ali in their hearts. (75) 


(Fnde\ Verse 17) 

^ fmş ^ m \ 

f% l mr f% ıı^ 

3for-f|^^ ^wf fR-<5?Tr# ı 

RfnrflVTR ?Tf5^y5-^q[aıır-^f5Jî q^îTnr \\\s^ 

'3T5T|fOl5 Frîîl^^t *31 =T7J *TTOTŞ<ff ÇR^rTf: gl^Sîfr 
JTHî^TmnT ^t5rcqîîf|çrr Tjfor^i föferr; 1 qpı msiRİ 

^5T5î?rTriT: 5HlT?TİTrf?Tf^ ■»qg“-3?% , cq'îrç I 5 ^^ 535 ^ 551 , gp&g- 
SRI^TF3r#t ^<nîîlf şftilîTIŞRlUîî T^TrCl *!r?îT% 53 t ^TRIİRT- 
rFlg'jvs^Şî^^rrfT;^’^- I H"îT ‘qgp 3 , 0 r’ qt^r- 

îti? ıı ajfoıı^s 5 rTr%riiB^g pıflcri: l ct«tt ?qg- 
«^55rİ% 7!rîTlf?ı =q » 71 ? K 5 qgr% 53 tP 7T | âta q^%îi i 

çrçjsîgşarîî^ g:^q *T3ta ?TîT I q^? 5 JT I ‘qq»rni’ qqî§ta I 
’Ttata 5 T% 3 Tîâf ?ta, i ölîcTiitaaRlîlJTî 

** > ÇlW55W55^guî^: 'röŞlŞ'TCfşfclT lR«5rU: I RW 
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tîî ı BTifrc’T: ! f^r^rr; sr^ıçr^qrcrı^ TrTfj^ f*n: ı 
’Ssrtf' * ^î^îrıs^r ^stoît^îtt: i srr TftrmTfaîTTfîr arsrTçrTfö 
Tf^frTİvr 5^crT'T;^iTİ;f%€tqr: ı şöpn ^ T^rfir [=5r] fmi sresît 
f^nr- ı ^sfnî^f^îTjr^nTîc^r ı ara^m çrçpösjşî- 

^^FTffîT^îî 3:q^fİTrr r gTTöTm jymjJtaTOl ^ün^T^f^T Sjfaf^î 
ajrnFTİ %îTifcr ^rı^â- ı ^rf^Kgrısft »Tmr ^cıferr 

3jfm.fG[îrR^çq-İT^ K%q,0j ıı 

The Gâthâs (’>■ i t h the keyvvords) ‘aharatthâncr, ‘dhanuvveya’, 
'nayana-padimâ ', ‘viyusai tumanı', ‘ bhâyai\ ‘m amjüsâ% ’arnjanay 

'camara', 'asoa ’ and ‘ suano \ brilliant dne to btiag composed in 
Pra.k-.ri t in (words oO be aııt i ful sounds, have been pianted by 
Gunânuıâga (i c. Bappabhatti) in the hearts of the connoisseurs, 
like someone who, o it of love for meritşr, piaces on the chest-region 
of the person of raerits, beautiful ı ecklaces that have pendants 
brıilıant wiıh gold and genos Kor ‘that have briliiant gold, gems 
and pearls’). (76-77) 

%ju\ ı 

m ıı^ 

TrtrTOT îi: ^rR^rT^ffpr^rîr^TBrafrî^sfir i 

;çsr*Tnq t^mr^ ! 

%anqqTOi^Tgrç^Rl?%*JTT?: i srv-K^rrfrmfrr ‘sr^groV 

ff?r *rqf?r ı ^m^rtdür: ı tjcffösförr 
^sraram%tqr»n^îr ^»r 

stm?t ?r ^T^tcrt^r^ spm: ‘çpf’ sşctg cier 

‘sr^ır^t’ «rcKro$ ı iTri^fT f?r^q^ ^eirr ıı 

O daıusel of the tender frasne in this wcrld tııe God of Love 
assailed b> Hata \vho was resplendent with the flanıes of fır^ 
isstıing froru his third eye, lives undisturbed in * ahara-Uhâna' (the 
regi: « of yoıtr lovver )ip’; alternatively, ‘a place inaccessible to 
Hara"). (78) 
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[ 52 ] 553 f% föşî 3 îfW pf^»-TOf| I 

m f*RRf3RTT ||\sA 

fşî%en*3^sr mdrif fe: ^ ggFf f% f^T 
t *r çr 3fter% ı h^t*! sn^nrfernmTi^T- 

srg^iWT ^t«tt— grrsît eram^mı* 

*«rî rara;: ‘gıs’ m ş;*?*r ffair sfterfifr, farlar 3 m^rrafej^ 
m%?TT %5rııq rcr*Ti^&^ sıgsRg 1 anrmrensr: 1 n;*^ 

ffar w- qfrg^t cfterfer 1 5»t*t ff?r ?sm 

f^5?r: ÇT 3TTrWîTJT^3(? *7) J^m^T ÎS?m I 

He who tn pieıced with the arrous of ycur gaze, eventhough 
he is said to be kılied tffectivelv ( sıı/ıao) lives as the fortenate 
one ( sıthao); «hile he tvho is net pierced, dies : who taughr ^ou 
this şort of extraordinary arehery ? (79) 


[ 53 ] ^-^-^or-^î-^OT-çR^Fî FiFf &-m \ 

^ \\CO 

er^ımîHsr TOimfasrr f^r mni eıır 

^5**3; art' ^3: fti ni»rr e^r: çrsft«R % ctçoi^h- 

^r^îrfîîFfr^^sT^ıff 1 çrgfe’ 5Îtîr% ı ‘x'^’ 

I I ‘çRtETÇnrtjf’ I ^TÇrÇrgaar: 

HTfîf^T^: *T ST*^î»^3P^r ^^# 3 - 

f^TSŞîT^TS'îT^^TTF 3RqT: ÇîT ^fa^nTg^P^Jrei^cTTg- 

5T%$rq Nr str*r#r ı rçrr^ar *rq% i stopt^*: 

^ftir^'çr^flrsr^förg mTTerr^r; d^cri ^r^roiF^f ^sr-çig; 

^Tm^^Sîcr^rîîTf sjflt 3T£jfo'TSF^fef?T ST^Nj^'^d' 

ı r-srrt: ^ ı sT^^JTOîmf^rsr- 

^ısısr^f# l g?rg: ^a^ror çc^rrşmr çîciçcı^ât&sr 

*HcfT üFrrgsr%^rq srtarrr fra ı nsraro?^ çfrr^m ı 
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?TH;rsnnt 




Odamseî, with your body becoming variegated in Indra’s festival 
due to a thousand refleciions therein of ıbe eyes of youtbs, you 
appear beautiful as iflndra hirnself, yearning for a touch, has 
entered you ali of a sudden. (80^ 

[ 54 ] §4 fit * frî ^ ^r^rı wwi \ 

mfm fa f% 4 faıî \M 


3nf?rr*RRTJTT^ ı ** 

çr5Ri3Rrq-rr: îT«ıû gcrr fir^mcrîîîîîf^ 3^5 ** 

^Rrwq; çnjfr ifeT^5f>rçTçı^t^i5î^?iT f^%^?rfar ?r«r.—t çtrer 
^ erer ^5T?m3^r çrdt ^TnY^ra^rspısştsH 

&£ çrfö r^fır^frrfar fg^fgr ! 

ît ffr‘ g^rf^r 1 a<r; ‘çr^rf%’ *r?r^r -^tîpt 

cf*îg%5Wİrr 1 

O damsel of tender frame, od sighting sonse lady, eventhough 
not resembling 30 u, nis eyes expectant fo see you,suddenly expand 
under the ımpre-sioıı that it is you, but reaiizing tbat it is aot 
you, they suddenly contracf. (81) 

[ 55 ] 3* 1 

3%^ strfifa ^tt^i 5Ff ıspım \\^ 

‘vrrarc’ sî^çfh crçm^^ıı^iT ^ti^t s^rr^tn 

^cT^itel^r 1 rTrcfiT^f?^ 7 ?% ♦TTrg-fft^Ttrr^iî f^c^T- 

^^vr^eft^nr^iî ^ t ?îçq- çqçr: t ^ nsr sftfŞrğ 

%qi n croıflrm: 1 stere^r 

îfousrefarRT ^ÎTT t STTÇTCT 2^T ^S^Trct 

Şîîî qT**ffa I 3T?m«r:^ 1 ^«rf^rimTÇrT^ ^R^l^cft STi^T- 
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iT^îT^?-çqçr^rîTf¥löîrq ^îf^çfl^-^tn^îi 3RT 

*ı^f?r sftfirfr i s^srım =sr î^t^rt ^remfbr srre^cftfar ı 

As you are having m:nses, hosv wili the youths who are 
manaşirig somehow to preserve their lives by toucbing Vhose pair 
of feet of the goddess tbat you worship, be able to pull on 
f r these (fer*) dajs? (82) 

[5ö] wâ i^ıın^ 3 ı 

?Nfw f*T 5^ IK3 

‘oti’ '-î^st i wg*r ^frr 

tŞn'Ş’rç | 3TFq=T ^ŞRsîfîîJT I ^STRcST^: srrçâ - 

‘wir’ îfö ı ?mr «sur* rts: 5îsthit i wk 

^îcftTar r?T2îy1 sr^sr ^ r -*r grar ı ^eT^Rsarsrt v*râ’ 

îf?r ^rfar ı ‘R^amır k’ ı gsrafa^rîrffT çrta«fr 

3wr i sıçrar mrf' w.m^JT ı sn^rfö ı it^ît ar^ıtn 

% S?^R ‘j^TITTJTr’ Çî^IRnfr TT?ft^Çqr ^qr c^fffe I 

*rm¥Prre»i5ŞFT t% r-TR^rTg^afecft vt^th ı -g-fjfrj snçcrgfV- 

cirwqrî%(î^:q^rT^: ‘$tcRîT®TT îTfJT^Pî^ı- 

*n‘<«saj^ı ^^tfiTri ı 

Your face has brüliant ray ana ( 1. ‘Uetiı*, 2. ‘gems'}. Your 
loins are rayaya ( 1. ‘source of sexual pîeasuı e% 2. ‘sdver’ ). Your 
bot'y ıs suvatına ( ]. ‘beautifu)’, 2, ‘gotd’ ) O bcautifu) damael,. 
you are a walking strong-box from the (reaîury of the Love God 
( 83 ) 

[57] ^-fŞrfösrfe f5ŞT rrtTff I 

ftîT q f^T vfâA 3T3î<ır-3î^qfl^0T IKV 

t îJ*T%B5*qTşftfer fgtm<ng;!^OT aftofcTOcrâr g^tTrTT 

ı *î*r*t rarf$*q: ro^ri^rmr^ofi- zpRjf: grr asrı ı 
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crKT*rorr 


crern t jjırTsrraPTifşr i ‘««ftra* ;j5şr‘ asr 

^afo-FMIT 37S^îTtn^^?I13ssî^ ‘3î^%<TW%?Tor 5 'iT'^TTîTUft'-.îr^r 

nfomiîîcir artq qq tn%ö*r ı ^fsftr şttftagrç- 

’Sröfr ! 3T55î?î^îT 3 5T^?îtTRîÇT4\qcî’Trsq^«rm îTTcn?; I 

cîn^mE^’TîTTîTr^ || 

Oh lady u iih ejes ]ike those of a deer’s young ons, the very 
ciose applscation of kohl tuınetf out to be a because it coulc 

not bs detected in your e>es. ( 84 ) 

[ 58 ] \<)% fw-f^ mf* m ı 

*r ik'a 

t l^R, rtq qn^ntT5^qf^i=r ğt£T??T 

5J%PT4:sr »I^îîSKf^tiT: q;WgjçcR: qfot ^^T- 

^thcrm^, fçRİf yjqfpf. grjrcr«g ı u^tt- 

?r^ eTr^sresr cTrSK'Ttsrcfsâr pg- 

î%*q fçr^tTTfrrir-^^gr ıı 

O beautiM damtel, tbe orb of the moon refiected in your 
round cheeks, iooks beautitul as if it were the beautiful, shining, 
whiîe chowrie on the ears of the clephant in the form of tbe 
Love-Gnd. ( 85 ) 

[ 59 ] îmfenn İ>î ^ H 3RIÖT | 

*rf^r ı^fîîT 5 % «ntf €t iks 

t s T ’ ; t JT^îîFr^rçT rr?r ‘«fite’ 

‘srssr^r 4 sr^hro- ^ ş^îcTfTTnmîîfçr ı 

rî^iTq ^gf5*r#’(?)i fo^srmg l gt erfisı 

qrf^ 4qqî?T rl^T t? Sim 

wM' W,î ‘ÇTTBîY 1 îr q-p=T?qt?7T^: |l 
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«2 


You rvorsbip the As’oka tree because it is an abode of love. 
Then vvby don't you worship your very self ? O naive girl, when 
the same thiag can be gained (inside), who will go outside of 
the house ? ( 86 ) 

[ 60 ] I 

fT^n ^ m llcu 

^srcHÎt: q?frv^Tf^*srf5îT3r^qT?cîrrâ ‘siğftorr’ 
srrfsTcîV Trv:?n *r«rsrâ;5r: -îrTrr fir’ nrerT^flrr^tsfcr <rgT:fq 

•i[ vfTt sr^f^arfir ar^ srgtrcF ıı 

Your very slender ’svaist is (rtally) fortunate, oh .slender lady, 

V 

because eventhough it is so slight, and also sandwiched bet^een 
the bigh breasts and the heavy, round posteriors, it can stili hold 
itself. ( 87 ) 

(lndcx Verse 18) 

1% îms-^rl s 

^ı^r-TTOTTf ^ \\cc 

■fg^TT^T^srj’^t^r *T5nritr*r¥rr. t^ıffr 

grof^g^ı^^rfoT sıçrar ^r?cî şrtvr?Fr mfo ı 

grıffr gf Er =sr ^m^rfîT =sr cnf*r ı q>fuTr cr^. 

TSJRTi: ITTg' 3R9j ‘rrTTFT’ ^rusrf *rqf?cT I nsrtym 

iğps&t q^ıfîT ı ffte?rr arşm^srcrfor ı 

‘^oft’ q;q?r: gnro çkö5»Tçpt: w,^ raîkğ a?t?t’ ı 

How can other poets ( kaino ) masfer the soft and beautiful plav 
(lilalasa )of Gajapatbs (i e. Bappabhstîi's) (poetic) diction (gayavai- 
payâl (instanced) in (the Gâthâi containing the keywords) chikkâ., 
rakkhâ-kamdaya and siunha-jara ? How can the monkeys (kaino) 
learn the gracefullv leasurely and soft steps (hlâlasa) of îbe 
lord of elephants (gayavai-payâ l) ? ( 88 ) 
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?rrc;ro<JTt 


J*. 

t 61 ] f* 'T^OTît 3TT4 qfwif| $R-mi I 

f^HF^GT HRTI-I^: <TOT gSŞ H<^ 

sfteg rrîrg^r îw nH îtw ‘«Tf^nmfç' 

qR3ffrı^ ‘^ft^iTtırr’ srtsfa^îg: *ît **1051 TOT^r: 

^âr fs^rf?rmTî stit^t^ srpit s^otre 

£ clrât îg%X ^OT T^njfö H 

DesırİDg to faear from the attendent your name (uttered) 
along with the expıession ‘long live', she repe&tedly inserts a blade ot 
grass Jn her nostrils to induce a sneeze ( 89 ) 

[ 62 l m 1 

♦(TT|-q?Tiy-7T]| % 5Tl4 ll r > 

^ r^çTîTiîr *rqfar a^r çtt çt$st~ 

zrf?sr arcsnfö ı ı b 

I ‘sftforö’ efSTT mW- ^fccf ^ 

SfTöTJ^ I I ‘vrrîT RTOT-i37W’ *35* JT^RTÎt 

TT^tlTTfİTTîî^îr- I 3^* TT'önTO H*: [13A]frT5Jl^r: ÇT 5^ 
î& ^ ?^r^^îK srm ft^f: H5îrâ a«rraOsr öt^t 

çr^îi^^rfîffîarst?%: ^ftarf^far 11 

She so much covered her upper garment with knot» tied 
for preserving the aıupiciousness of the omens auguring a meeting 
with you, that it became a veritabie protective amulet driving 
away the goblitı of death (also dissolving her resolve to die). (90) 

[63 ] PHİKTIT I 
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*T§3I-#rfeTt 




tk Vnt'T^İl vrgr?r: i 5 

5W*T[3T I çTcftsşq- q*3Rt*3FcH I ^ 5 ^TÖÎÎTI gîfrT^T^îsftr 
T^tr ^srâ - ı T%föc??rı: ı ct?t TTt3r??r îtitît: ^^rs^riTon^s- 
rr^nf^îTT Sc^tr 3rçroTOq ‘%î%<’ rt^çftcîfîf' m^r. m 
ar«tr ı gr*rr ?g^ntw^îrîc^Tq^^fterwm ı çffcî^oı =r 
ı m sr rmmıfö ı =sr «ratre^- 

^rf4mfö?srss§?Wrm mg^tîs^g^ısftr sftçrt^src^r 

sr*r: cr^rîcrfîT5ft55?ır srram to u 

Evantlıough shs was cured of tae malana! fever, she d id not 
des.re to take salutary (foodj, as she suspecred that the fever 
stiî! slıgUdy persistsd, the nnson bsing iıer experiencıag 
îhe tremor and perspiraüon on (hearing) your oaaıe utîerred. ( 91 ) 


çindex Verse 19; 

1* mwmn \ 

ll<^ 

^^sfie^fŞ^TPiT: ÇTTOc?n »mTO ^rfepvr 

sapra^hiîçrf çınara: *wrarm: ı qfttsrfflgqTvT i "^troiTPtuî 
'iairir^r ^rssnj^dİTlntrîdT f4fir^: Sf^%r^cl^î34 

gr rT^cTT ı ttî of r s^Tg^ çr4?tw i TTr^grc^rî 

*rerr 3-^K srâr Ictto f^ÜTrrag^g^ *ws4?t II 

We praise îhe fiourîshing (uyaya) of the poetic speech 
(sarassal) of Gajapati (i.e.) Bappabha«i) in the form of ühe Gâîhâs 
contaning the key words, samjivani, kara-pallava and kaviya which 
because of its perfectness has proved superior to the Setubuııdha 
(seubamdha), just as we praise the waters (uyaya) of the river 
Sarasvati (sarassaî), which due to their fullness have proved su¬ 
perior to the ocean över which the bridge was built ? (92) 
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<t'3 

[6 4 ] m m% ı 

5f §srçf*?î \\%\ 

m^T rçar ^îTfSî: T3<f^T fH^F ^Rffrf *FF 

.-r^î g=f?r ft ^îîsıq: *F?t ı ‘âfaıfıo’ *ep^ 

nm ^^kföffçr^îT rafö^mt fgförnîrâ 

SPER^T I *5^ c^T ^ÇTiTFîfr^îfffİrFÎTrTiTSJçriT ‘ŞTÎ *?$’ 

m sft# ‘^r 5ftq% li 

Eventhoııgh she is bit pitıkssiy by the sn&kv ia the form of 
unbearable separati.n, (he poor gir! manages fo survive tbroogh 

appljing the Samjîvani herb m {he form of your sight ıa 
dreams. (93) 

[65] 3rTf%^r ^T-q^FÇq% 3ff^l(?^3)^f| mm l 

rft m m * m m uve 

3FF<Te53r ?îfRT?r^;;>îg^^ w 

^-n^r-r ^ri^sf^Trc: srsciFft ^ c^rr ı £ %grr- 

%tnr J ^■eTII^îî, ?cfqT 7^ ^cFF^ğ^r 

^qfcfV îf^ FT %?I îT I ÇT^tmfq ^t%FT«h II 

Who did not see that girl, behavirtg like a stage actress, vvhen 
she, making gestures with her bands carried on with >ou, v/bo 
were seen by her with her mind's eye, a cocveısaiion full of re* 
plies and counter-repîies ? (9*) 

[ 66 ] d^rnr m m ı 

^ îî 5f *Tfcrİ%TTÖtft 5^ ıı^H 
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şrcftaî ı *** W,Stil rf^ ı ^ T 

w^w> *wt ^I^fâr I 3^%rrfîft TVtrrfecîT# ı çrr^r^^ 
;ımv* ^nftfîr: ı 3 * 3 ^^ 

^•' * => ^Jst ; f 3jjm*w ! Ifft ^g^f^çı^tgvrtTfraijj- 

oprafö *wk srro gr zzfç ^r 33 <r vrcnrrt feı«vw^- 
ttmmsFPr. sr%m i r^ıfe'ifö- 

çr^f ^r 1 

%?r fg^sjrRîr ?ır s^rferam^ ^«rifiT^- 

'şülftn'raT sRsrcfö il 

Siıe narrates befûre her friends, witlı her lirabs thriüed, stories 
she concocted about you, in order that she may not be suspected 
of repeating your name. (95) 

(Index Verse 20) 


fa ‘ıfH^rfV fa ıt 

mi ^i-^n-m^ ? frçoft ^rmft \\%$ 

nf«üF8Ts«a?r?Kqrr srroft *rrç nftnı ^org^r ^rrf%srr traw|- 
ı «OT xxwm qrffat 

^TT.tt-rr ?r«ır srtr^Tsfö «ffoıjgcrçr ^roft sr^fö ıı 

The poetic words of Vadin (i. e. Bappabhatîi) (j n the form of 
the four Gâthâs containing resepectiveiy the key-vrorda ) sailambha, 
mohabhamiri , mlliyacchi and vâvadacchi, trîumphs—the speech which 
detights the ears of poets (kai) lıfce Râma’s words which delighteri 
the ears of the monkeys (kai). ( 96 > 

[ 67 ] Tfe^riî m m wm ~?rföff ı 

*mi * imîm \m 
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ö*. 

ı % g*m m 

JTI r^m^i^TUT *T3T I *T<T: ST^'VJlfa' 5T ?Î«T t^MÎMT STcTT 
^R[T^iT55' ?^ŞÇR^tî &**** Sfrs^TT ^Sjföm 5 STrTlRrTT I 0.^5®FüT 
x(^ıh ı çr^cT vT^mgrHivrrçn^ ^;q mrıfafö 

3 *: q^çieqî% îT rîIöf^T^^ STI^rfH^ I ^T3[T VT^fçm- 
öJIÎTfT «TÇÇr: SRTlftfîT î-Tcft *Te*Iflftr m^ŞrafN- îTWfff4ll 

Please da not think she is uccultured because she failed to 
of fer you haspitality. Stıe did not trust it were really yon, since 
she had been always cheated of your personal preseBce. ( 97 ) 

[ 68 ] nft* m im-vrmvK %-*Mç ı 

çnf^r §4 ^ ^ föç f^: f^pr w#riıv 

‘^rfiç 55’ Çrtnf^; ı 'mfk' «rft^er er* < 3 ra*twr 

öTPTOTîrr 5«*rcn ‘»rta-nfîtâ* «ta im nlt* 

«WOT#?5mr: ‘cfttı’ «rem: g*Şr %?rfe ^CT’’ ffcz**' ‘l*T’ <*t 

?Ft m ît mmri, t ı *[•■•]* 

(Seeing that) yearning to see you outside, thaî artless girl 
was wandering fruiilessly ( or under delusion )» who would not 
say you wera residing in her heart ? (98) 

[ 69 ] W q^uft4 f% *ftf$*rf%-l3TT t 

fprç s4 m fci| nv% 

\5 


‘(Let me see) what I vvill see there, what is there worth seeing’ 
—thus closıng both of her eyes and fixing you in her mind she 
is praetısing Y;ga. (99) 

* See tiıe re in ark at ths beginning of p. 50. 
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«*o 




* [Folios 14, 15 and 16 are missing. So there is a gap in the 
teşt co ve ring the portion of the original from verses 100 to 126 and 
the commentary portion fer the verses 99 to 126.] 

xxx 
( Index Verse 21* ) 

şş ^mfı ^ -5 \\\ r % 

‘îJOTgfeçr’ 5[FT1Î5^T £ Çfinftn 5 5Uaqı qrçrjq T 
ort^w« r; l 5 3*rr «turit 

w l sw’. vr^-cn q«rr fW 

<TT?TT5î =gr st^cptt *rpftr«qr ^r?î fspı^ öwr ^tnîtfet ıı 

Oh Bappabhatîi, your poetic speech spreading in three ways (in 
the form of the three Gâthâs containing respectively the keyvvords) 
gunatuliya, kovataru and dubbala has filled whole of the wor!d like 
the Ganga, which has filled whole of the universe by its three 
streams. (126) 


[ 70 *] ı 

gşf^T ıu^ 

ajor: ! Tft:*romçT’ trf^îrpmrîr ^ 

S5CH f^f%s>sfqw: Spçâ - ^Igçrr: 

^3W: 'çranr-^ftf-çrfö’ iavnnffHt * 

m^??r ^ı 1 i ^ftîirds^fîrfö n?wr 

^îfö¥T%5T *r ı 

^t^rcfK ?% ı ?nfq şef* trfefrfV 

1. The commentary implies a variant ^las^fa for fn^fcT. 
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<rrow>Tt 


M 

^r%r[ s^crr f^TîTenîTT^sfö 5TÇTTT^r*rçrw^ î î 2 s^ot- 

it 


Those good raen, who have given avvay ali their riches to the 
<piople of the) vvorld who have become just like their kinsmen due 
to their virtues, caonot be talked about in ferms of ‘donor’ and 
'poor’ (receiver)’. (127). 

I 71 *] tâ ^ its ı 

srft&lt tâ ^ ıı?^ 

C\ 

xr 3 «t' TurmsTif^j <mr f*5«rrrc!*rfq^<f =sr ı 

-‘cCP-rat fW ‘»r^pn’ ^ott *tg?n srVto: 

>r^îar 5rr*m, l ^îFcTOTS ı ‘srpT^ît’ arfîrsR: 

TföfW m ifcîr ^zt smfo ?:rf: ı ^fgr^sîr^nı^î^ qsr TTgn- 
tâ îtmr cp-tt ns?fT q^^ıjt:qq^tî;jiT*n%5r 
«sw?t il 

The tree of anger of the powerful persons is bound to show 
{i.e. bear) flovvers aad fruits. Who has ever seen in the sky Râhu 
not swaUowing the sun or the moon ? (128) 


[ 72 *] m fövtf m I 

■ti'mfo Hcnrs-^nt [fö] sî^^nr'TM ıı w 

‘mt fsT^Ç’ sftö* I fT’ ÇT föö5 I f^r’ 

I C, rFWfWf’ qf>fl,'S7f9R55?:T I çTcJŞTr JTÇnrSSfJTİ 

^%sf^r tâ «fa I I ‘3TcqrıVr > | 

II 

2. Some words seem to be missing in this portion. 
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Knowing that he who is conquered is considered by the ptopl'e 
to be a vveakhng, great men do not regard defeating even strong 
persons as an achievement. (129) 

( Jndex Verse 2İ * ) 

sşş ^öT-^r#nnf| n ıı^° 

»Tt«ırftn^r<T^f*f: ‘îa^iT^tnıfi 5 snoe?îftf?r 

^TOffoî^cTJT**: ^^^fwîftfİT: STf^ST Sel*: ÇTIS^H" 
çr* feneri fsrR:* fîT?TÇ^tfrıjT[i7B]^ ^rsKnfçpftBp i 
»%crm^fcr '*T5f’ çfTiT?r \ sc^çrnr^tftfs «ftatuteri n 

Evemhough he is âvetabhikşu (t. ‘a âvelgmbara monk), ha 
appears glorıous with his company of giriş of beautiful breasts.. 

Alternativcly, Bıppabhattj appears glorious becausç of his 
Gâîhâs, vvîııch İlave majjho, thanavattha , Sııdamsanehim and piya- 
karitcuya (as their keymırds), and whıch praise the breasts. (13ü) 

[ 73 *] m W ft(?%)3T3 ^ 

?rcnrft* h 

m *t şfra*T grâ şr* w jti*; ırort 

*S*r+TUTtsçrt, ST3JPIT:, ‘«Rgfe sft<£t- 

sn «flronaıf, ******?;ti vqf 

?r îTi^tfe~ : ît 


How cnn t ;is demsel’s waist possibly r.ot get etnacıaud, dep- 
rived as ıt is of being viewed by her lolııs-petaî-lü.e eyes, wht.se- 
’view is blocked bv the plımp breasts ? (131) 
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[ 74 *] 11 HOTHf I 

IT^on 3&I ?î ^ *îft^ WWl 

Hjoıgg’ t ***<& 3. «*r sren^r, ‘^^T WT3’ ^ fir«TOt- 
^Çcf? 3T3ta ‘qifasî’ ^I^îrırt gsr l^r^rT^, ‘fföoiT 3oı’ aıirsT 
rimfö RT, ‘«T 5T **’ »T 3Wfe *^WT 

cr^HT ırft^^rfoı^, r^r 

Oh Breast Expanse, il is certainly through your favour that I 
touch the whole of the entensive chest of my beloved; this, how- 
■ever, pains ine that yon give me no scope to embrace his heart. 
<132). 

£75*] iTW.it* * ı 

ft w % ît frtfıı^ 

t?^?k ^rT*r^T : ^r ^fa?r^ıf*£r*oi *w\— 

4 w*fi 5 *^otfI’ sr*Twtf, l 

arnjîr g*5rmwrî o^TTcrOTT, ‘ crf%^woı-?4^^T»f%' srfatr^- 
no^ sra etm 3Wrf ST%«T?îmo^5nTTWm^ ı 

3T?î|3r üf?r’T?iT îTflTÇT’î^ff^T çft çT«B <nWT I ^cT*- 

»[itVT'T^rTH'-h^^nVlîII^ I ^cRÜ^Sm^lT *icf*î^TT- 

| qfoçf&emfq #»’ W ^T: I W’ I» 

How was that her heart was stolen eventhrcugh it vvas well 
ıgıarded by the g jards in the forn of her piteher-like breasts, which 
were huge <or heavy), thickset (or thick), well armoured (or shapely) 
and eqmpped with sword (or with well rounded tits) ? (133) 

[ 76 *]f^ faNfcfç fa® ı 

ırfîş * vfcwmi wfw ’Tmt ııu* 
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İrpT-^F.^’ <R fsrw^% I ‘Ifafco <TW I ^<=wr- 
ı rtpY nronısr: i ‘ç^ 5 ^ısfij^l-Stf^reısri 
çfteRîftrİRl^ I ‘ÇftÇİTÎOT’ fîl^îlcsra; I sf^RR: OTCcP I 
spEftsır <r**n: (?) sr^cnrero: srr^ cfö ı 

îrrt ^^Fjçftaîrf^RfşTşmrcr fşrRcY îti«t: srfaRR: ıı 


Longiog to touch the roominess v»ithin your favoured blouse 
that covers your plump breasts, that boor has now accepted app- 
reaticeship of tailors. (134) 

( Index Verse 2i * ) 

RT fa I 

wm fa gfönfa as ;fafa \\\\\ 

'R5m’^rî%-^r^T^^ı[18A]ffff^?TT çfa stt^tsr ‘ş«r- 

çrr^rroc’ gsrçn^Tsfa srçf?fRr 1 ‘sn*’ t «nfa*; 1 

tjF"RÇ?r *mfar 11 

Oh Vadin (i e. Bappabhaiti), Iovers of poetry bow down to 
your limpid poetic speech in the form of the Gâthâs which have 
gabhho, niyapadibimbam,. irhduno mamdalam and sarehim (as their 
keywords), (135) 

[11*] fa^ftft Jtvşıs I 

% ^ *rfemr ıı^ş 

^faîi^RîîsRRT gfs*iT ^nUrc^onn' fasnfh^ir 
^rf^3F5Wj( ı ‘sı ^ «reı*q ?ter 

^TTÛPT Trfg^RT ST%3[§£(ft îTtff ^ || 

1. 
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Pregnancy is very dear to women because I think it now 
aliows their middle the lover's embrace which ıt was deprived of 
due to the loftiness of hard brearts and the back-parts (136) 

[78*] ^ fa* .OTt srM »■ 

sftçTCS ^ «TfOTf 

^rR2*% f*T5Wfîlf«taf ^Ç 01 ’ 1 Sf® 5 ** ^ 

«pat: tptsfa 3 t 4 ^etsft fqw<frfar I gî^T^' ÇJfWRt 

%w I ‘afta**’ I I ‘’T* 0 »*’ 

srfv?<r aT^fer ı tafcn’ ı ‘*pwjftrç’ çaa^snü 


Seeiog its own reflecîion in the breast, and so suspecting that 
soma one else is sucking there, the baby moves awa_y from its 
moıhir’s breast, weeps and strikes it with its hand. (137) 


[79#] ^ ^ ı 

nte* i^ot tşaît fes 

‘jiî *w *ffeı*ı*FPT*rraf 

çr^f **5: «Fct ’ ta » srfeiçss ı;far *rnf®R*ı msçFt 
ş^stt ara% aıssft «n^rat «pftta 

şrfîtar şfehtsr ıı 

•This moon is a hostile rival of the face of the gırl which 
has eyes resembling my belovedV—thinking thus the dear has 
caught hold of the moon's orb. (138) 


[ 80 *]ffeîrfş* sW m 
* ffefö f^r 




firfiri 
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‘fö^rîrfc çri- '^o? fsTufa’ ^ 

m*. firsî^mT’T! t w*t »tWt '#*?’ 1 £ ur 

ftrafö’ ?r fötfşrc* 1 fW ı^sk 1 ‘çtfta’ a^ı 

faföfİRÎ ‘fcT^ 5Rt: ifam | ^< 55*7 

*f^?^ €^|^r?r?TT föfö faraşı ?^r 5 fadçttaf feTRfö 
f^Irf ffa ^^17 W.^ II 


O Love-god, why do you take pride in conquerinj (only some) 
people by means of vi&ama (1. ‘odd in number,’ 2. *powerful) 
arrows ? Don’t you see tbis gixl has conquered kuvalaya (!. the 
blue lotus’, 2. ‘ıhe whc>le of tbe cırcular earth*) by means of just 
her glance ? (139) 


( Ind;x Verse 24 * ) 

3^ 3f% ı 
Tprcf ^ ^ mv° 

‘ÇT^»TŞ’ *c 3 T%î?n i ‘^pjftrç’ I t ‘imf’ TT 3 Î^ I 
‘^5’ tr^ ı ‘srçrrrç’ gçrsrr *çttîfef«rr ‘fs^rnrsît 

vmttfm&t )’, ‘fe(çrî»v^’ fewrer ı m ı * 

*tm%, ‘toto’ «rîsrr eı^n^^ıuft^t ^çrmi:[18B]^rT^r: 

çiklet ı ‘%ruıaft 5 %»ra: I W ı m «nhsımfîıfiirıı 


Through your obedient (vasâ) poetic speeeb (in the form of 
the Gâthâs having the key words) sakayaggahu, sacchappaya and 
ko una uttro, look, Oh Gajapati (i.e. Bappabhsîti), your farae has 
spread in ali quarters. 

(Alternatively,) Oh lord of elephants, your fame has become a 
quarter-guardıng eiephant towards the cow-elephant in the form 
of your poetic speech, (140) 
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sarrrenırt 


\3 


[81 *] N * ffaş \ 

ıım 

‘R^-^-TSg^rfnpr fq’ H^vg-îTt *Tİ«Jîrs ^VTOtrîffîIcI- 
iTc^crrîft^iTfİT ı ‘ît fasrt’ ît îîrtrr er^^nr: ı fsrqı?jtsr Fr^ra I 
^ççt: I ‘stcşös’ srç^î <T?şrtrr 

atesışr: bsj: «t fösngtsr fq^% fsr*r II 


Evenıhough seizing her hair, the lover has with sudden force 
jaised up the face of his beJoved, he does not kiss it, because 
his eyes are feastıng on the extraordinarilj' charming oulburtt of 
a lot of sportive gestures on her part. (141) 


[ 82 #] 1 

% öi ııw 

wwpı* esrar* ^ ^iT55T^ öftösr çftîrr ?rra?r 

rWT rT^T. rTr* 3T«rff$T rF5^ ÇT5f^<T3[^JT^55T^Br^llTyrf% nf^- 
I I srs^r cR*r 

Brâ 5qT3r: f^sıi &»r ^qîçtfrr%or ı 

‘tfH^rnksrc’ |q?qîrnqç5iTT»rT j^stt açj; $nî- 

rarf^^^ssrariîr^yrcrac l a^fösırasTÎflmf^Tcr ergiri; <rerr 

STOPTT: I % »T qj Ş^q «T râtfîrfö *f S^Tf^SR^trfT II 

Who is not fsscinated by her glancing with baîf-closed eyes, 
thıt have the sportive beauîyofa halved Iotus-pefal with a black 
bee therein, when she* slightly turned her neck under the guise 
of (having a casual loob at her) blouse ? (142) 

1. 3l^T5q. 
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[ 83# ] <TTte-^q-^aTt ftf % ^ W I 
3îr tft fr ğş sr^t $1 m ^ 

‘crf tffooft fa’ grçrr ?F rr^ı^’n fadifaîr 

<fta?r 'sr ibr h cmr wı?f^r *?nc- 

5qrfff ST^< ^[*1^01^, STfîT’îTTSTÎîT ( *\% fa Et*’ üff «jftsfa 
vt^vtî:: ssrerr^çr* srfa^rfa ı srsftcçnfaçr p^cT 

1 ^TlT^sV. fasjçp I 


Oh lovely damsel, that which in spite of bsing wounded and 
pressed, shows abundant râa ( ; lo»e’, alternatively, ‘redness’), and 
even then if it is (called) ahara (‘lovver lip\ alternatively, ‘inferior’), 
then who possibly can be your superior ? (143) 

C Index Verse 25 * ) 

< #ıf f l 

SfMT^TÇ TTpt ^ * çatınır 2 ^pıftn; ||?W 

‘ştfan’ Ş'rq7fa-TTr«rrffa^qT srmn ] srçreîrciT 

sr^3T«fs[T, l ^rmı ı 

‘3TTHrpnd : ’ snçnfeîrT şrFrntgpc: snfa^rr, ®c«re sn^nf^mr 
qtciqT ı ‘?nç şfa «nfa^t^ t ‘jjjart ît’ jr[19A]f^ft 
mf?cî: *r mğfasri mjff s Kfa g şT T ^ fea' *?*w: ıı 

Oh Vadin, how is it that jou were not pufied up by your 

composition of tbe lucid verses with jhltıâ, sisiro vi, visâlayâi and- 
sai-pamthiya (as their respective key-words) ? 

(A ltermtikly, how İs it that you tvertnot jntoxicated by dri- 
nkin# the ciear wine ?) (144) ... . 

1. sîicot'. 2. 3TS*qıct;. 
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ffrcroorir 


[84*] şft*JTT 315 T l 

Sİ%St ^ HW 

‘ere çfar’ asrr s^ott csrfir^ ^çjTift 5 TTcTT ^t i *t^î^pt- 
îçtoor-g^-föı^ far’ gfifsâ: ^ •* ^ gt^ş^ ^ 

<pît: ‘fas^OT’ f^^Tîît 3-PFft^fT ^«rşsK^TİT ereFSîeJTOÎ 1 
‘sr-M fq’ aTi^ri Tr*râ> *rsiT?mfq[ i ‘gn’ c«ri t ŞR* 7 l ‘W’ 
*toî& 1 ‘s^<|’ sp^i F^c’’ > 

ÎT SmfçT 5^ <g:#î| STT ÇP^rftrîrâ: l| 

She has become so cmacialed and weak that she is unable to 
öpen her closed eye-lids. The poor girl would be hardly able to 
see you if you were there before her in her residence. (İ45) 

[ 85 *]fö$Kt #M«î mt gş-faföifsrât i 

3 ^wk 3 1 11 W 

‘gş-fgrfarfssrsît’ gâîî f^Rrfifcr 1 ^ --fspffr 

%fîTT\sfqr sft^sftr 37# ^S[ 5RT ^TT^f ^5% I 

sm^T ‘f^rfot’ *TTr*rsr?f;rfTOTf sarer^çrf^ ı 
$?n ^crcfrsr^: ı ‘fösrrc * *$t «r’ 

[fö«RK] ?r sam ı arfag ^ m^r q^Rrg- 

TTCjfac ^fr®TT 11 .W -’ 

Eventhough the moon îs cool, it scorches that poor gul (pre- 
sently suffering) separation from you, because her face triumpbed 
över it. Being humilafed, who would not react (i e retaliate) fihen. 
(tha hutniliator) iı in trouble ? (146) 

;[86*] snm^TT 3BT ^ I 

f% ^Front % ıı?#v» 

1. 5^. 
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V 


fa’ fcmfa ı snicm^fö ^mfor^Tsfa mar 

^^mroif 1 STcft ^55JT55^I1?ÎŞÎ: ?fcdfa I cT5ÇW ‘% f^T 
f^aranj^ ı *r<rt ‘»TT^ır fa^rr^rç- #r’ faqı*m föqrcrr«Rİr ^*n% 
‘#r crçm îr^ ^st ı çfasrfftır^R, ?Rir %sr% fiptr^, 
îT^fîTVîri ^ I çTrTî sr^WFOTr sfiTtfa | STRî?, 

‘façrramç ’ fasn^ vş façıra^ aft^ «r* ı ar^rt ^fa- 

.snrsn*qt q3R?cft façfacTİ ^rsıeft^ f^?r çfgr ıı 


Eventhough the girl is ali nectar, whea she glances (at the 
boys), she causes thenj painful yearnitg, burning and *wooning. 
Bat what can be done in this matter ? (The fact is) her ejes are 
visâlaya (!. seats of poıson*. 2. ‘long".) (147) 

[87*] femms fammt mm ı 

wz 'mrnm-mr ^"i fö <r^t iı?v?<s 

3gq?rreTCr% ‘^r-tifar^çr’ çr^rtrf«r^q tt=tçt: ^«ır- 
srâ^îrrfÎT ‘T^t’ ST55 c ?r: ^»TTfacp farqqj?t’ fsRTOp ÎRTOTŞÎ-vr# 
«Rrtfa ı ‘mfa’ tr ^rajRTURonT 1 ^msTe^^ıf^r «H* fa% 

• J~ l ~s f' ^ “\ © 

rTT% *T*TT || 

O friend, ıny mind, alvvays a vvanderer through the wor!d, is 
stopped in its wanderings even when there is a casual conversation 
with my loved one. (148) 

( Index Verse 26 * ) 

^mTfffnıt t 19B İ5«3:f? ı 

TP WWmf^-§ş4 T Mİ W W 

1. fl^fiI'fiT. 
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çrrciîpjTt 


ce^^sci’T^îîf^^^gİTrîgıffîîi^^HsrîFîiî^^sl: şsrn spt«~ 
fire w ı tff ’ 3ci5r^ ı fafag i ‘*k wc rg ı îrarssr^ög 
cprsm îîîb^t ‘^m ıro^’ şnrrezt mp^t 

w^?^ît 3t.^‘ *rd tt 5#. ?r*ns^ g^fafçr ıı 

The poet Bappabhatti’s countenance shines with (his Gâthâsı 
which have) dara-dalamta sayavatta , nalini and kutnuya (as their 
respective keywords), it bemg consequtnıly att/active because of 
their conüpjct, lucid and svveet vrordıng, just es a lake appears 
beautiful dne t» its night-lo:uses and its lotus-plants having balf- 
blown lotuses, ıt being consequentty attractive because of the spilk. 
ing of abuodant sap. (149) 


[ 88 *] | 

3Tinfİq^-v|tf ^ ^ Tf^Tt ll ? A° 

tît: tttît: çt ^ gg^tsfî^fir^n^^ fövrr ^ 

‘^ ^îrf-ÇT^fr’ ^rvTfsr^çrsijrr^sr ** 

îî^m^ ‘föcft’ SflÜ^İîîTi: HT T^tg^ Tf^r- 

‘4rjv^^l5rî7^Fîrq^rJTTI^f5i: ı ‘Tfönft’ ı ‘s»nr- 

fi/opsr*^ wra s ffaçrföî- 

^rîicrr: 33*m?t*T w çrr 

‘ttîçm* i SJeHST || 


O a account of the line of (black) bees issuing from its lotuses, 
half-blown and full of ember-lıke polleö, the lotus-plant appears 
as if it is holding up incense worshipfu!ly towards th? sun. (150) 

[89*] ı 

'4t faraş w \\V j ^ 

1. 
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f^n^r^r $g%ın ’ftamîtT ^r 
^Ttr^T ^ cr«rr ı çr mgçr ‘fîr4r%’ ^*ttc' ‘rçftg<%’ 

»rftfrcmât ‘sft orf^foT’ t ‘çrf’ snctrr ıı 

Because the Night-lotus-plant had itslotuses b!ownthe moment 
it sa» the moon and it draak deeply the mûon-light, you, oh Day- 
lotus-plaa*, are shuaaiag the moon, but thereby you bave defrauded 
younelf (151) 


[ 90# ] ^ rrff fq g 1 föftgt \ 

m fT m? 31 f^TTÂt il W 

srR Tifg; ı fir’ cr^nrftr fö:m*iT ‘^r ^aıt’ 

53 şnm ı"‘srç <rürfq’*rf^şrn 

‘3 ş faf^rr’ ^îfteTTmı^Tut^Tn *fg *r%r^ 1 ‘sr ^ 

s^rfsr fg^ ‘^rr^r^ğ’ frr^c^ srfsr^^îrföEr- 

tgg >=Trg ‘çr* ‘şg^r’t ^ 13 ^, t t jgar, 

■‘W ‘gg firmeV 33 cT^r sr*ît?: 11 

If there is aight and there: also that chance (of moon-rise), 
and then too if there is no fog, then only you may see the crescent 
moon : Oa night-lotus ( Âlternatively, Oh you who face igaominious 
death), whcte is the hope for your blovving {alternatively, for joy) ? 
4152) 


( Index Verse 27* ) 


tâ tâ fö I 

fros n^r^Tt ssrât 11^3 


Jain Education International 


For Private & Personal Use Only 


www.jainelibrary.org 





[20A] ‘^gr’ faserfafo’ rPsrıf^-TTTsır ‘fgrTçs’ l 

‘>ı?wraft fa 5 7T5rcârfö *rç^q^'arf^OT&raT faç^; 

ÇTSTTfa ‘ojtn’ şfa JT^Çt | 


On composing the Gâthâs fcontaning the key-words) reva, 
pavvâyangl. şahine and kim phalaıh (respeetively), it seems Gajapali 
(i.e. Bappabhaîti) himself became wonderstruck (by their beautv). 
<153) 

[ 9 i#] sjfij v\fwz<n ^rf^Tf fqr ^ f^T ı 

fİTO tl? ff fa * 5TM ıı 

‘3lât Slot îTİrr^OT’ Şrmfa t ÇSJT^ Ç«rfa HrcfT 1 

^ıRîrr’ *trTf ı ‘fa*r-«fa fa’ fasmacırfa ı 3 t?*t5t, f5r3rr^5^sfqr ı 
£ #r’ <t^t %*nn ‘Rnor? ^ Rt?^ît ı ‘faırççr çrs fa’ fa^trç^ 
cT«TTsfqr I %TT’ STtfar I fanr«T fa’ RVTTnfa t 5f ÇTIg# srfög# 
âFTTcTT II - A 

She has been borne by hini at a nuraber of places by bending 
low, she has been given by him even his paya (1. ‘water’ 
2. ‘position’). Even then Reva did not turn towards ( alternatively, 
‘become affectıonate towards’) Vındhya even a wee bit. (154) 

p2#]^ T -t|5^nft * ^ far m faı 

fqr ii^va 

^îtcÇîTîrr ssttot *re*rr: çit 

fÇîTW^TorT»fV Çîrft «T T^RİÇTfT I ‘PT f%’ »fafa I ‘îTT çfa;’ JTT 

îçrfÇ5T ı l wre*f fsfatRçnfat, sîfcçîT*nsfa *mr: şp^r- 

mf m fa*T€*r5^*fa srîfsj^r ı 

‘çffaprc-Jisfa^Hâ fa’ far%ç^rg$#fa3mromfa 

l ‘arfö-^fn’ srfeT *fa ıı 
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Da not bs apprehensive that because her body vvithers evea 
urıder moordight th.s girl cannot bear rubbing and squeezing ; A 
day-iotus, eventhough it closes at tiıe touch of the moon’s raya 
is ab!e to bear the rubbing and &queezing froaı the bee. (155) 

[ 93 *]ît#3 £ 5pıwrf^5in»nt ı 

â 3TîUnfa;r 31^ | ‘zfrsSKmf’ 3TSrSjWTnt 3Tq^cft | ‘^f Ç- 
wrzrmf ,J ^ıvTîtzr^- ı ‘Tteg îtw’ ^TTîrfrr 1 3 ^ crı«rfi ı‘â 
j’ & 1 çsmftî* *3rı?ra *ıf?r 1 

II 

Let the wretched eyes weep indeed, as they do not see that 
person. But Oh heart, why do you feci affücation, when vvhatever 
is thought of is quite withia your reach? (156) 

[94..] uf f%s^4 fa* 3p%f| m ^ t 

f% ’EsffrfîRT Trmt^-iTRm%ıır \\ı\w 

‘ÇTÎ 5 3ÎV t WRT I £ 3T?:%fİ:’ STŞflrftr PT far?*: I ‘ 55 ’ Pf=T t 

‘Fg=s?f ffr’ Srî fÎH I f^T^r’ 5R*^T | f% ÎT îTOTrT I 

‘{% iv»’ Ffi 3 *n ‘fFff°n’ 3T%PT, c^f îTM: ^5?T 

mîftq^iJîWsrq3:tîr ıı 

Oh friends, why do you not adrmt straight way, ‘we have 
fctdnapped that (beioved of) yours ? Wnat is the use of this deceilful 
adv^ce (of yours) to me to aftect ınjured pride?’ (157) 

( În j eîr Verse 28* ) 

< ÎT^ > ^^1™’ %<WfW 1 

^ fam ıı?v 
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Vı 

'<W«rarSİ’ fcîTTf^TTmr *T5rqft ‘|5R' r«Rir 

3Ç^^cTT ; TÎtT ^îTITir II 

Oh Gajapati(i.e. Bappabhaîti) by composing (the Gâfhâs having 
as their respectiva keyvrords) ekkâvatthath, mahane, pavasana-mana t 
sappanâmiyam and kumarı you have made (ali other) poets dumb. 
(1 8 ) 

[ 95 *] ffcm ı 

=mif«T i i sföît \\\wk 

?îfasr Tt'Tsr cftıd^ Bî^foT, =gr ?ufk m<f- 

Tfargfor ^ sreTrTtaTtorsirnr ! ‘STgfoTürra^ÇTrfV ^ STiTTtlf^- 

sfaım =5r çTTfîr aTfrrcîfiîtr^srçT^fft^^ı^fnr ı 

‘m^ar’ s^tn: i =snff?r s=tt^ ‘firft^îrfîj?’ 

ff% f%îsr%sfqr bt'T rr't ı ‘w*ı?«i ’ ı 

g4r ‘Rnoîf i snir^rr m*[«für, ftrfar?rîT^ ^ rnı- 

arfar ^^*ns«r#*siT^n^î g<af«r^' 4 : ıı 

We recall her face presentlng the sarr;e mien to flattering praise 
or offense, and adorned accordingiy wiih the flosv of tears, which 
it c.ıonot be gaesscd wlıether they were due to pbasure or anger. 
( 159 ) 

[96*] fa imi farft m *Tft*n ı 

f% ^tt fa i \n$* 

»mit fgr’f=r^^rrfq g-r^R^t hrt^sn i 

‘ıtrim’ ı *wi f ’srö arirrrm ı sft: şraıftçftaT m^ı- 

?ım?^T 3 vr ^frr ı 3 tw t% * 5*1 ı ‘^tt srrcr 

1. i- 
H 
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ı çg'Tsq : g;7‘ün , ?ı?îi: rf^ ^ttai^ii 

Eventhough the churning was coromonly done by the three 
worIds (i.e. ali), Vişııu solely took possession of Lakşmî. (But) what 
is the point of saying raore ? The >ods too, one and ali, are 
doubtlessy keen to cater to their own interest. (160) 

P 7 *] fetnrfV aflffc* ı 

s'ifö'n fa I 3RW ı?,". >h-föfan u'o.» 

sr^ismîîçrr srtçi^t^sî i ‘^rı’ ^r: ı sT^sm^y. 

srförTfKrr: ı ‘arrerar f^ara’ ar^t^r srdfryrr 
arrfîr: çT*ftf*r. 2 ı ‘qrftc’ ı sreçt: ı İttpt 

rr^r^^Tirr^ arîst^^ırf^T 

^ ÎRrîTT 3^c?T?cr?:^T?BTîîrf%^;qiçâ- rT^nTT^r: ^rTF Şrîrattfiîra - 
«T^r: ^tsftfîr: II 

When the husband was about to go abroad, the wife’s resou- 
rceful friends told her about his two or three concocted ofi\nses, 
80 that she may be able to bear (tbe /mpending) separstion. (161) 

[ 98t ] ’Tffö 3 *nrf m nnş <n yk m\ ı 

çrft ?f%^TT fö ^î^fîîT ^-ÎT^TETT II 

[*ft] *^ra qrsçj% ı »îfc^ı ‘fa?r-5PTf*jT’ ı 
‘wr ftrr^’ trr ı ‘?rr csscıarftsşTijjf *r Ifn ^ , 

^ *rsrmfîrtK?ır r^rarr vrâir i % ^fîq 
^ ST'tTTİTfr ff?T Çpinnm^r, 3Tfq-^r ÇTqîTlfpi^T *Tqîşft 
m * şjtsistî vprfsr 1 şjt[ 21A ]j^ n 

If you desire regard from your loved one do not entertain 
sueh (an attitude of) injured pride tosvards him. Oh friend, the 

1. 2. §^:. 3. 
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gpçra«A 




sappanâm'ıyâ (I. ‘One who bowsdown in humility’, 2. ‘the Sarpâkşl’), 
even if it be a berb, is highly prized among the peopie. ^ 162) 

[99*] 3? Zİ 3W^T I 

3 is 1% i m 

sr«ro?j^ 5*rnft ı q%’ 

i ‘ 3TîtftnT' I^TîT, 3T?*T3r STîT^STFT'^îT I ‘5TW fgtf 
f[’ — 5 ^#, eTpn: %fnT: 

**T firife^for^nr, ^^fft^T^rTTîTtrtT^îTTsfcr I I W ^T’ft 

•t çreit îunıftr 3W«m^ ıı 

In her first sexual intereourse, the girl was so outraged by 
her paramour (alternaîively, ‘by the outsize prick’) that, eventhougb 
she is a descendant of an unehaste woman, she cannot now even 
tolerate the name of males. (163) 

( Index Verse 29 * ) 


qifrf| ^ Rf^*T SR^TStff ıı 

‘^TîT^-^trr’ 3*3«r- 

^ts«rf ^ITÎîüfiît:, ^ftcfŞS^şî 3T% 3*1^3 

^if ı awt *$fermîwri ‘sracft(?f )- 
msıfl’ 3T^Hffrrmr«rrq;, ^r^trtfrrsr ^Jftîiwnwıî spsRfgsrr 
föfiıtrç. ı ‘srrş; 5 ^rs?;: ıı 


By means of his two brilliant ( phuriyattha ) Gâthâs about un¬ 
ehaste -«vomen (wbich contain resp-ctively the kevvvords) kaiava- 
runnam and tisamkiüna, Bappabhaffı has conquered the three worlds 
as if by his arms that wielded shining missiles ( phuriyattha ). (164) 
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*<: %^3T-çr^fİ53îr 

n% ^I-^pJHRÇ W*ŞSR-^ 5T RfT? II ^ 

HRT^îT fîrqdq: ŞTf STît Sf^îmr^r:, rT«rr rfTFTT öRTq- 

ffRgrcfs^îTîîTJ^ ı ‘çrfoR5-^r€târ’ tn^renffaıra-c. t 

çq«n «rrörs» ftare'sr' qft»£rr' s«î^ıwn^şu^ ı 3 «tt ¥rq?5hr 

^ ^târfîrâ ı ‘sFÇSTsr-^ror’ %cr%5T srrasm 

I faglÇ” «T fiİ^T rftaoift «rıf^r II 

As the water-pots of the wateı fetching giriş ftll dov rt due to 
(passionaie) trembling, their pretended weeping in which (in fac ( ) 
tears of j>y were boing shed, does not stop because ihey vant to 
see yor for long. (i65) 

[1°İ#] 3ÎT#1%^?IT wk \ 

1m% 3 ^ ır<ss 

‘sTrçrfe&oT ttsâ’ »rsrfofiî ı 

îr^rfgfRiTîîT^: ı s^süft: ı 'fh^ 7 sracft i ‘s'SEorç-^râtor’ 
%’tot ^föw^qır>*r^Tî^mflîm ı guif 
fîBcrç' mı sçsFftfçr «n«n^Pinf^T s^rırer 

, qrrir^ît^:<tf^r ıı 

Suspecting pregnancy, tine unchaste woman wraring 'he ciothes 
fit for a womao in raenstruation, is purifying even püre Shings 
(i.e. îhinşs undefiled by her contact) in the presence of her hus 
band, just returned from abroad. (166) 

( Index Verse 30* ) 

Rt sngoît *n*ft ı 

^ mi II ?^V9 

ı. 3^|. 
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TTKTîTtJTt 


frîTTf^-nTerif^^T ^if^îf: SR^srîuft I f H* fen?’ 

*3:%^ ı föfürcr sr^^^fir^T^rr çrr 

cr«rr ı srrsft f^rit çrr çttfrraft ı ?r srfsr- 

^TîJlTîII^rîr^: I [21B] f^^rTST^^^I ^TÇ?f 3rSŞtf*Tuft =5T 
f^rsrrfsrcr^^^r^rtfîToft ı 3 t??t=t. çm If^t ı rr^rr ^mî çtîtt =sr 
îRT^îrr ı srar^^rn^pıf^Tr^t jr^m^jşsr^î^trr: ar feneri 
w ^r ı **%gr fafiı^^^înssftfîrofi - enaft örafef ıı 

■ Victorious is tlıe speech of Vadin (i.e, Bapr abhatti) (wbich is 
in the fa rai of the Gâthâs having) sahi-kajja. khitta-muha, d!ıenuyâ.u 
and diyaro (as tlıeir re^ptcfive keyıvords), which is unwavering and 
whiclı alons !ıas c'nquered Pr a va ra sena (cılternatively, ‘vvhich even- 
though single has var,quished an Akşaııhıııî of a sireng arnn), (/67) 

i02 *] m ?rf% f^ro ^ıf ı 

an frî fuif \\\$c 

‘cpsr’ r(? ı ‘nîfr’ ^rcrar s rîW 

ı ‘ot fsFJs’ m ^çı^OTOTrrşpcrr ı 

*wr çreg’ snftşrç'r t ı ‘srr ^tfir ^r^Tr^rn- 

ÎTîf 5RSI€Wftfâ’ I ‘Simft’ 5î^q^5ft5îr «Çif^ I 

çr^^Tîtfîıflr ıı 

‘Let the poor girl be not caught by maddening upsurge of 
eraotion at yoıır unexpccted sight. So wait Sili I bıeak news to 
her’ : (saving these words) some lady renders service to her 

friend. (168) 

[io3*] ^ f^rî-ifîîFT^ nrafar 3sq-w3; 1 

fa ^pifrr q wf^ 31 t IW 

'*ıW t ^nrw» 1 ‘ıft^r’ 5^35% 1 

sî^rg^rnrT^îr ?rç*T ^ ^ çır <r«rr ?rqT 
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IS« 

‘^romuıra’ ‘îftu’ ?mr ı ‘îfjnrft^ fV ^ra^ısfa ı 

‘T*ntfK T3F?rf ti^î I «roı^ar*’ ?r çftşcr: ‘^öotV 

çrıtv.m^: ı «raranşCT %?â\ JimfffcRfavrra^ 

fîcr w?grr ^rq^ç?r ^r^g^iTTcî^ ş^rnnı^»*^ 

5T?îTcTnT föftr ?T ^TTefir^vj: II 


Oh filler, jearning fo see you arrive in the front of the field, 
that girl (guarding fhe field) did not protect the rice-field (from 
ravaging animals), eventhough she kept avvake the whole night.(l69)> 

[ ıo 4#] an^îft^Br im fîf q#r ı 

srrf| ^%-fîF^ıif-^f)- s^-TTîf^ ıı?\3o 

^TtrTjprr^‘arr^rtr^nf’arçrrîî '^^’^trTrçfe^îrrm- 
1 ‘snft’ srf%: I q?g: I ‘ra»*THUF-efipkO’ 1 fiTnUîT- 

fÎRiJîfft I ‘<Tİ#’ 1T?pft SRfçft I '3t^-TTTfrJT’ ST^RI^T I ‘^OT3Tt’ 

I ıı 


I he unchaste woman takes out (fer grazing) the covvs at mid* 
night with a view to get them even stolen (by thieves), desiring 
keenly that her hu>band go out of the house (on that account). (170). 


[105*] %qıır ^T^TT %% f^n^-feRSKTT I 

^İt Rt ^GFl-^TOT ^qor 

3TÇTrîTT I ‘S^RrcRÇÇT’ I ‘OT^TT’ 

^rm^r sRrTRrrsiT îîîr;n~5T»TîTşi ttöî 

WT I ‘%<?t f%’ 57^r Spfcr qkfşfr& II 

That roguish, unchaste woroan devised for her husband’s tender 
vounger brother *uch lady-like toillete, that people are rejeeting. 

1. föföfr. 
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tfITPmt ıs? 

© 

ilimin tne matter of offering their da ıghters in marriagı-, thinking 
he was a hermaphrodıte (171) 

( Iodex Verse 3 * ) 

^ [ 22A ] I 

^f^OTÎ II W 

‘»rc-‘srr ?t?t mmgsnmsR ‘aur- 
**&’ aülRrTOr Kterfir^: ı sFçmfc 

^^RnT% II 

We bovv dovvn to the vvords of (he VVhiie-Clad Monk 
(seyabhikkhu i.e. B.ıpp-tbfı-ıfti) un tlıe form of the two Gâthâs 
having respectively) paradesa-deulkvasiy&e and jo rakkhai (as theır 
keyvvords), which are tlawiess and wh<ch delignt the ears. (172) 

mis tii* 3 i 

^ TATN Tİ -flTfT II ^ 

çT=r ^rerrıçra^T sm^r ı i 

<icr; ‘q*§'’ srfg^ ı =srK- qf§r' *«bt3;oi’ ı ‘şfzvm’ 5 ^cfî 
Trsnp'mf ı fasr-vrafs?}- ffaı çrırRrcT cm i i 

The unchaste vvoman, who had taken lodging in a temple in 
a foreign ountry, pıssed off as her busband ıhe thief tbat had 
beeo cornpelJed to enter there, and she handed ovar to tbe pursuers 
her (real) husband as the thief. (173) 

tt ^^rs^qort or ı 

srî frtö f%tr mfNY \\w 

Rısfk’ ^n^Esfar >jst 50^, tt^ît 

srrrTiîn *rr»î«r=^ *t jn^r 1 srr^csrrf^ 1 

‘ât jît ‘FRT*r fkS f^îrÖW «PT ‘rfÇ%îT’ 

1. <3<îIQ;. 2. «wT. 3 71^3. 4. corrected as jg-fajjaı, 

5 . fR^M. 6. cT^q. 7 . R-m'k. 
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‘firgdsrt’ fŞpröer «ft ?r cFPremsnft flroOer: ^ st* 

TSJ?T f,':qf?T VJîTîlçfl ^fcT 3 Tİ § i^nftfar f7c5TT II 

A begger iu not angry with sorneone who is covetous of 
another’s wealth. But one who does not keep his Health (i. e. 

'vvhu gıves it a vay), ıs angry with him only who sticks to his- 
own vvealth, (17 ) 

* 

( Conclusion ) 

aer^oTt fîFT *T i 

^ifî 3m«TTşr3<5t W,VİJ W\^\ - 
srgfV e n'i: ‘titât’ ^îsn, l 

ÖR^ÎTT-- ? ‘^ffsRTTm’ q?lf?fÇcTÇîrT:, g* föspiŞT 

cftf^r W- 1 3T?qr ^ ^58C=» ***** q>f¥*r : ^ ^f^r- 

^ctrî 3-q^f%rT: ^gSf:, cfcT: ‘aEçförftu fm STI^RTB^- 

îgn^it^ı *agR*â%Ğr(?) 15Rtçr!çq- ı ^sjt- 

çrıfsr?*nş ı TTT*ft*T&^irr i sfstst armsKrat n»tfk: i 

<Pstt ‘«rofa-^rîîHrar’ «miıfvrcTfş;: $q: ı ars^n^Rsnt- 

ârssarasrc: h§55 Tjr[ ı *§5% ösrra^mş; ı ^far^îV- 

s^iTrtı^T sııŞ^ır*%T 5 ^îÇ: l f% ? 3 %^Tr*tq’fa%5- 
T^HÎFÎÎT 1 37^f%3TÎ’ ’J'tr: 1 ‘ST^Olt fer^’ 3T?q Ç3T ÇT ÇTgcT: | 
çrggiSF-f ı *ımmf 

^fScerc^nac. qRfîi rf?r ıı 

Eventhough îhıs treaur/ (of verse;) ıs hke the ocean in that 
it too is gambhıra (l. ’deîp*, 2. ‘prof.»and’), kui-kittle muti du (1. 
‘spreadmg the füme of the ınonkeys’, 2 S spreading the fame of 
the poet i e. Bappr.bhattd). and aneya gâhâula (1. ‘teanıing with 
a lot of crocodiles,’ 2. ‘coıtımmg numerous Gâlhâs’), stili it is 
quite a different tvpe of ocean, becaııse it is made precious due 
to the presence ot rasas ( p >etıc seatımeats") (as agaiast the ordinary 
ocean which ıs salty) (175) 

s= 

^s*r^fö[22B] ^ wnm fl^T arcroron&frr 1 ll 

1. Thereafter : *rq§ || ^prfflçg || *3tş; ?»oo âtşqr II 
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<;y 

srofâfögngiat 

V9« 

3^31 31IWÎ 


SIRUS^ fe 3I3J 

« YVS 

^gfaı?îfc(^«P«îcl 

«K^ 

3qs^\ gm? irq«sa.3 

\t 

3fcİt #5 dî‘ 

W 

311*11 fa 3i3 

« vso 

araftât 


«ııatgfirafiıgğd 

«K« 

3irâf%3i3 *1517 


ÇTO|îj»TÇ3Waftç* 

c \9 

gg İlt*i3 


3*15 g§ rsh 

\* 

İfa 

V* 

tcu;rn f^ışâît t§ 

ît 

çil f% ^ıfa 


fş *ur g 5ifa 


$5 ur fsOfff^gg 

Uî 

q>qfaqi3$sq]°ı 

W 

f* *?r? gtf a? 

vs Y 

ırgoıfea^ 

* * 

*façfg *wfg 

m 

îjorsîf&nfa'nrâa 

u® 

gçssragrf 

R<r 

%5TÇ 

«VS? 

**% R5fa *1Hİ 

Z\R 

5|f 5^3 ftsT 

K\R 


5Iöîf7*135551 

^V9 

3g rrqfiq dg 

v»3 

i i t\? g? 3 ^ 

vs\ 

fi^ş- fg q*fa3ig 

6*> 

İl aquoT^T°TÎtg' 

YVS 

İl fe T -H «t 17 


İlogpic^Jİlft 

\\\ 

il ngg q*;*d 

«VSY 

31 wf 3!Û} aTfq®iT 

«KY 

g^fssfafg 

vs<î 

aş föîi fagföç 

«V® 

dF33 a Hqaı 

6 » 

aş fftun rtafe^ 

«YK 

35 vjlfsR ®3°T 

î*î 

3f gjfaİlJCTİ 

%° 

â gfare *tfadT5?r 

\\ 

3 ıffaÇİfg 5? 

W 

3 fi 1 3lfW ; 3 

H* 

55ft M4>1Ç 

?^Y 

35 gifafî.ç 

tR 

35 fasit 315 

Y^ 

35 3F-wrîıİH5 


Çİ «nfr 3ff 

«ö 

*m*R5 3* 3«|t3;m 

KîR 


î*> 

33qfS3i3İ37 


^35J55ö53' 

1? 

5if4*nwR33i 

SY 
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çTKttTnît 


>$v 


Sltât grüss 

ÎR6 


<!K 


13 

?Ng giR â 

m 

°T *Wg Pfigsp 

tK^> 

q?qrqaffqf55q 

R 3 

°^5 ^ 

u 

aq°İ j^?qor 

^3 


t ?» 

f«%oı' 

YY 

g^r qafrq m 

K* 

araq gg fem 

K\% 

qf%^aî|=g^fj 

t3 

fa^gii fS'S İlci 

HK 

qf%qj% Siq*ftf 

1« 

faasf gq fa 

6 1 


tM 

Paeîrfg s'tfg 

t 31 

qoifor %g f^ât 

V K 


t V? 

q<^r^ar3 


«^qq*qa 


q5tîr>JTqq^q 

n? 


?1 

t Hqrât*R0iqai| 


fö aRıfte; 

\s ^ 

faalli 

t 3% 

gsanaçg faaıâf 

K3 

grfomiaçg 


gsa l> q>ql 

Y? 


v c 

afşarn gq qiraâ 

IH 

srf^mg- 

\\ 


K ° 

^ıff S5 

\6 

fsföît fer gg 

?v$ 

g^is^gş- 

\Y6 

gqorf ?rn fa 

t» 

qqajfqq T ^t f% 


g^îâîsm 

3° 

fapq 


§53 frl f%q? 

«1 

*1§ 

?3C 

5^gfeqT,^q 

«33 

HI şrfxT gSŞT ^‘gTf 


5t rn% 5icrf^ 

tt 



gt 5jqf 5içg 

?Y 

g^^rö; fa gş 

it 

V gı sâ qıa 

Ki 

^g^fgs^ 

t v 

* 
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Glossary of Select Words 


•3T^f%?T * 'S v 30F 
3T0!ttr ?M (?) «UT; (^) 
3 T 5 T:çi^:(f)feVi (Com ) 

^TTHîlST <^V 3TT^«T, SrTöftacTt 

W*%ı H<î (0 sqfrfT«rff, 
(*; srnfgrfsrT 
=f* m fosî 
H* ÇrT^f 
3tTor C\ Trf^cT 
^g-ç 3 » fîr^, STr^îT 
aft^g:<nq: atıftan 

<srtç5crır 3 o arîlrtpn(Com.) 
‘sling\‘strap\ 

?? srfej ‘stone 
of a fruit’ [Comparc 
Pk. sR^vg^T ‘foodgrain 
that remain unsoftened 
after boiling’] 

?vvs 

ÎRTf^l ? 3 ^lfİ5Wî^ 

ÎH lt*t ^ 

^föaft t * 3 frTlJITÇi: 

(=Dn. $v> 
iv? 

%f«*r fo* 

W ^ Çfa 


ajfearT »y 
îftH î^ 9 » ST^TTrT 
srcrfft: (v.l. srüsrir) 

^ OT 

^f«n 

=*fîrar 3 0 srıfört 
tİsB* 

^aî î»? [âr^r] ^f, 
angrdt 

^fq^l>wr \t 'covetous 
of whatever that is 
seen ’ 

?M ğsjsft 

?V*T5I5 

îcrmföaıt 

(?) ‘protected 
by shouting(to scare 
away animals)’ 

3anfe * w «plaster’(?> 
îftçS) ^ 3T%-?ft»T-f^r 
qşöî [*V3T55] cover 
q5S|T?T a^IOT, 3JHB, 

tssFt 

«İ<pft ?»o 3»5î) 

»fiğ *\ »TST 

^SS*! -C [Jt^îfi] q^5ît=Era 
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aurmnfr 


•bat’ 

irff^ır ‘barber’s razor- 
bag’ 

mffiaşi ^ HTİ'îaısj Dn. 

fîr%^r f«fg^r 

gsr *»H. [fK+^1 

3^gr ?' A o [ggr] 

t?- ? s x 

is 3 c st*iu*$jt 

Vo T^n^apı%W. 

^ 3, ü g;«5 

^i; s*;t# 

arîfr^ r « [?nfe] 

^T^r 1*1^] %ı&w; 


fo*ÎT ? T®*- 

%Cfft çjaffJ 

^sfir?! cTrîîKtr 

*=ı^qınf«îiT feqsım^TÎ: 

3^555 * 7 * 57 ^ 

ÇTgÇ* îo (to be emended: 
as ^ruS) sımt- 

fe?| ^ STfefe 
fafö*r ^ o [fçrfe^r] 3T«qT 
fer 

fe^sar cx 

SS W ^ 

‘fullen in line’ 
o?.rt ?ş arfng^ 

StT:«ll Y< ÎTT^TOT 


Jain Education International 


For Private & Personal Use Only 


www.jainelibrary.org 



Corrigenda 


read 


4 

2 

îfl^cqaır 

5 

ÎO 


'T 

/ 

16 

of the earth 

10 

13 
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